
PK NEWS HUB
Quran reading PDF

QURAN PDF

Para 8 - Wa Lau Annana PDF

Read Quran Para 8, Wa Lau Annana, online with Arabic QPC Hafs text and English translation. This printable PDF
follows the Para sequence with Surah and ayah references.

PARA NO.

8
PARA TITLE

Wa Lau Annana

AYAT

142
STARTS AT

Anam 6:111

ENDS AT

Araf 7:87
SURAHS INCLUDED

Anam, Araf

Surah Anam (6)

6:111

ءٖ يۡ لَيۡهِمۡ كُلَّ شَ نَا عَ رۡ شَ تَىٰ وَحَ  وۡ مَ
لۡ
مُ ٱ هُ مَ

لَّ
ةَ وَكَ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
يۡهِمُ ٱ

لَ
آ إِ نَ

لۡ
 نَا نَزَّ نَّ

أَ
وۡ 

لَ
 ۞ وَ

١١١  لُونَ جۡهَ مۡ يَ ثَرَهُ كۡ
أَ
نَّ  لَٰكِ  للَّهُ وَ آءَ ٱ يَشَ ن 

أَ
آ 

لَّ
 إِ

اْ مِنُوٓ لِيُؤۡ  
اْ ا كَانُو ا مَّ

لٗ
بُ قُ

And though We should send down the angels unto them, and the dead should speak unto them, and We should gather
against them all things in array, they would not believe unless Allah so willed. Howbeit, most of them are ignorant.

6:112

ىٰ
لَ
مۡ إِ هُ ي بَعۡضُ نِّ يُوحِ

جِ
لۡ
إِنسِ وَٱ

لۡ
ينَ ٱ يَٰطِ  ا شَ وّٗ دُ يٍّ عَ بِ

لِّ نَ
نَا لِكُ

لۡ
 عَ لِكَ جَ ذَٰ

كَ
 وَ

١١٢  تَرُونَ فۡ ا يَ مۡ وَمَ رۡهُ هُۖ فَذَ و
لُ عَ ا فَ بُّكَ مَ آءَ رَ وۡ شَ

لَ
 اۚ وَ ورٗ رُ لِ غُ وۡ قَ

لۡ
رُفَ ٱ بَعۡضٖ زُخۡ

Thus have We appointed unto every prophet an adversary - devils of humankind and jinn who inspire in one another
plausible discourse through guile. If thy Lord willed, they would not do so; so leave them alone with their devising;



6:113

ا هُم اْ مَ رِفُو
تَ لِيَقۡ  وۡهُ وَ لِيَرۡضَ ةِ وَ رَ بِٱلۡأٓخِ  

مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
ذِينَ 

لَّ
ةُ ٱ ـِٔدَ

فۡ
أَ
يۡهِ 

لَ
غَىٰٓ إِ لِتَصۡ  وَ

١١٣  رِفُونَ
تَ قۡ مُّ

That the hearts of those who believe not in the Hereafter may incline thereto, and that they may take pleasure therein,
and that they may earn what they are earning.

6:114

ذِينَ
لَّ
اۚ وَٱ

لٗ
 صَّ فَ تَٰبَ مُ كِ

لۡ
مُ ٱ يۡكُ

لَ
 إِ

لَ
 نزَ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
وَ ٱ ا وَهُ مٗ كَ بۡتَغِي حَ

أَ
للَّهِ  يۡرَ ٱ غَ فَ

أَ


ونَنَّ مِنَ ا تَكُ
لَ
قِّۖ فَ

حَ
لۡ
بِٱ بِّكَ 

 مِّن رَّ  
لٞ
 نَزَّ ۥ مُ نَّهُ

أَ
ونَ  لَمُ عۡ تَٰبَ يَ كِ

لۡ
مُ ٱ نَٰهُ ءَاتَيۡ

١١٤  رِينَ
تَ مۡ مُ

لۡ
ٱ

Shall I seek other than Allah for judge, when He it is Who hath revealed unto you (this) Scripture, fully explained? Those
unto whom We gave the Scripture (aforetime) know that it is revealed from thy Lord in truth. So be not thou (O
Muhammad) of the waverers.

6:115

١١٥  لِيمُ عَ
لۡ
مِيعُ ٱ وَ ٱلسَّ مَٰتِهِۦۚ وَهُ  لِكَلِ

لَ
 دِّ بَ ا مُ

لَّ
اۚ 

لٗ
 دۡ ا وَعَ قٗ دۡ بِّكَ صِ

 لِمَتُ رَ
تۡ كَ تَمَّ وَ

Perfected is the Word of thy Lord in truth and justice. There is naught that can change His words. He is the Hearer, the
Knower.

6:116

نَّ ا ٱلظَّ
لَّ
بِعُونَ إِ

للَّهِۚ إِن يَتَّ بِيلِ ٱ ن سَ وكَ عَ
لُّ
 رۡضِ يُضِ

أَ

لۡ
فِي ٱ ن  ثَرَ مَ كۡ

أَ
عۡ  إِن تُطِ وَ

١١٦  ونَ خۡرُصُ ا يَ
لَّ
مۡ إِ إِنۡ هُ وَ

If thou obeyedst most of those on earth they would mislead thee far from Allah's way. They follow naught but an
opinion, and they do but guess.



6:117

١١٧  ينَ تَدِ هۡ مُ
لۡ
بِٱ لَمُ  عۡ

أَ
وَ  لِهِۦۖ وَهُ بِي ن سَ لُّ عَ ن يَضِ لَمُ مَ عۡ

أَ
وَ  بَّكَ هُ إِنَّ رَ

Lo! thy Lord, He knoweth best who erreth from His way; and He knoweth best (who are) the rightly guided.

6:118

١١٨  مِنِينَ ؤۡ يَٰتِهۦِ مُ نتُم بِـَٔا
كُ
لَيۡهِ إِن  للَّهِ عَ مُ ٱ ا ذُكِرَ ٱسۡ اْ مِمَّ و

لُ
فَكُ

Eat of that over which the name of Allah hath been mentioned, if ye are believers in His revelations.

6:119

مَ رَّ ا حَ م مَّ لَ لَكُ قَدۡ فَصَّ لَيۡهِ وَ للَّهِ عَ مُ ٱ ا ذُكِرَ ٱسۡ اْ مِمَّ لُو كُ
أۡ
ا تَ

لَّ

أَ
مۡ  ا لَكُ وَمَ

مٍۚ إِنَّ
لۡ
رِ عِ

يۡ بِغَ ئِهِم  آ وَ
هۡ
أَ
بِ  

ونَ
لُّ
 يُضِ

لَّ
ا  ثِيرٗ

كَ
إِنَّ  يۡهِۗ وَ

لَ
تُمۡ إِ رِرۡ طُ ا ٱضۡ ا مَ

لَّ
مۡ إِ لَيۡكُ عَ

١١٩  ينَ تَدِ عۡ مُ
لۡ
بِٱ لَمُ  عۡ

أَ
وَ  بَّكَ هُ رَ

How should ye not eat of that over which the name of Allah hath been mentioned, when He hath explained unto you
that which is forbidden unto you unless ye are compelled thereto. But lo! many are led astray by their own lusts through
ignorance. Lo! thy Lord, He is Best Aware of the transgressors.

6:120

اْ ا كَانُو بِمَ  
نَ وۡ زَ يُجۡ ثۡمَ سَ إِ

لۡ
بُونَ ٱ سِ ذِينَ يَكۡ

لَّ
ۥٓۚ إِنَّ ٱ نَهُ بَاطِ ثۡمِ وَ إِ

لۡ
ظَٰهِرَ ٱ اْ  و ذَرُ وَ

١٢٠  رِفُونَ
تَ قۡ يَ

Forsake the outwardness of sin and the inwardness thereof. Lo! those who garner sin will be awarded that which they
have earned.



6:121

ينَ يَٰطِ  إِنَّ ٱلشَّ قٞۗ وَ  فِسۡ
ۥ لَ إِنَّهُ لَيۡهِ وَ للَّهِ عَ مُ ٱ رِ ٱسۡ

كَ
 مۡ يُذۡ

لَ
ا  اْ مِمَّ لُو كُ

أۡ
ا تَ

لَ
 وَ

١٢١  ونَ
كُ
رِ

شۡ مُ
لَ
مۡ  مۡ إِنَّكُ وهُ تُمُ عۡ طَ

أَ
إِنۡ  مۡۖ وَ

كُ
و

لُ
 جَٰدِ لِيُ ئِهِمۡ  لِيَآ  وۡ

أَ
ىٰٓ 

لَ
ونَ إِ يُوحُ

لَ


And eat not of that whereon Allah's name hath not been mentioned, for lo! it is abomination. Lo! the devils do inspire
their minions to dispute with you. But if ye obey them, ye will be in truth idolaters.

6:122

ۥ هُ
لُ
ثَ ن مَّ مَ

كَ
فِي ٱلنَّاسِ  بِهۦِ  ي  مۡشِ ا يَ ۥ نُورٗ هُ

لَ
نَا 

لۡ
 عَ نَٰهُ وَجَ يَيۡ حۡ

أَ
ا فَ يۡتٗ ن كَانَ مَ وَمَ

أَ


١٢٢  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو كَٰفِرِينَ مَ
لۡ
لِ يِّنَ 

 لِكَ زُ ذَٰ
كَ
اۚ   مِّنۡهَ خَارِجٖ  مَٰتِ لَيۡسَ بِ لُ فِي ٱلظُّ

Is he who was dead and We have raised him unto life, and set for him a light wherein he walketh among men, as him
whose similitude is in utter darkness whence he cannot emerge? Thus is their conduct made fairseeming for the
disbelievers.

6:123

ا
لَّ
ونَ إِ رُ كُ مۡ ا يَ اۖ وَمَ  اْ فِيهَ و رُ كُ لِيَمۡ ا  رِمِيهَ

جۡ كَٰبِرَ مُ
أَ
يَةٍ  لِّ قَرۡ

فِي كُ ا 
نَ
لۡ
 عَ لِكَ جَ ذَٰ

كَ
 وَ

١٢٣  ونَ رُ عُ يَشۡ ا  هِمۡ وَمَ سِ نفُ
أَ
بِ

And thus have We made in every city great ones of its wicked ones, that they should plot therein. They do but plot
against themselves, though they perceive not.



6:124

للَّهُ للَّهِۘ ٱ لُ ٱ تِيَ رُسُ و
أُ
آ  تَىٰ مِثۡلَ مَ  تَّىٰ نُؤۡ مِنَ حَ اْ لَن نُّؤۡ و

لُ
مۡ ءَايَةٞ قَا آءَتۡهُ إِذَا جَ وَ

ابٞ ذَ للَّهِ وَعَ ارٌ عِندَ ٱ غَ اْ صَ و مُ رَ جۡ
أَ
ذِينَ 

لَّ
يبُ ٱ يُصِ ۥۗ سَ هُ تَ

لَ
ا جۡعَلُ رِسَ يۡثُ يَ لَمُ حَ عۡ

أَ


١٢٤  ونَ رُ كُ مۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ دُۢ  ي دِ شَ
And when a token cometh unto them, they say: We will not believe till we are given that which Allah's messengers are
given. Allah knoweth best with whom to place His message. Humiliation from Allah and heavy punishment will smite the
guilty for their scheming.

6:125

لۡ جۡعَ ۥ يَ هُ
لَّ
 ن يُضِ

أَ
رِدۡ 

ن يُ لَٰمِۖ وَمَ  سۡ إِ
لۡ
هُۥ لِ رَ دۡ حۡ صَ رَ يَشۡ ۥ  يَهُ دِ هۡ ن يَ

أَ
للَّهُ  رِدِ ٱ

ن يُ مَ فَ

لَى سَ عَ رِّجۡ للَّهُ ٱل جۡعَلُ ٱ لِكَ يَ ذَٰ
كَ
ءِۚ  آ مَ فِي ٱلسَّ دُ  عَّ ا يَصَّ نَّمَ

أَ

كَ
ا  رَجٗ ا حَ يِّقً  هُۥ ضَ رَ دۡ صَ

١٢٥  مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
ذِينَ 

لَّ
ٱ

And whomsoever it is Allah's will to guide, He expandeth his bosom unto the Surrender, and whomsoever it is His Will
to send astray, He maketh his bosom close and narrow as if he were engaged in sheer ascent. Thus Allah layeth
ignominy upon those who believe not.

6:126

١٢٦  ونَ رُ
كَّ
 مٖ يَذَّ وۡ يَٰتِ لِقَ نَا ٱلۡأٓ

لۡ
 اۗ قَدۡ فَصَّ  تَقِيمٗ سۡ بِّكَ مُ

 رَٰطُ رَ  ا صِ هَٰذَ  وَ
This is the path of thy Lord, a straight path. We have detailed Our revelations for a people who take heed.

6:127

١٢٧  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ م  لِيُّهُ  وَ وَ مۡۖ وَهُ بِّهِ
 لَٰمِ عِندَ رَ  ارُ ٱلسَّ مۡ دَ هُ

لَ
 ۞

For them is the abode of peace with their Lord. He will be their Protecting Friend because of what they used to do.



6:128

لِيَآؤُهُم  وۡ
أَ
 

لَ
قَا سِۖ وَ إِن

لۡ
مِّنَ ٱ تُم  ثَرۡ تَكۡ نِّ قَدِ ٱسۡ

جِ
لۡ
رَ ٱ عۡشَ يَٰمَ ا  مِيعٗ مۡ جَ هُ رُ حۡشُ يَوۡمَ يَ وَ

لَ
اۚ قَا  نَ

لَ
تَ 

لۡ
 جَّ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
لَنَا ٱ جَ

أَ
نَآ  بَلَغۡ بِبَعۡضٖ وَ نَا  تَعَ بَعۡضُ تَمۡ بَّنَا ٱسۡ إِنسِ رَ

لۡ
مِّنَ ٱ

١٢٨  لِيمٞ كِيمٌ عَ بَّكَ حَ للَّهُۚ إِنَّ رَ  آءَ ٱ ا شَ ا مَ
لَّ
آ إِ لِدِينَ فِيهَ خَٰ مۡ  ىٰكُ  ثۡوَ ارُ مَ ٱلنَّ

In the day when He will gather them together (He will say): O ye assembly of the jinn! Many of humankind did ye
seduce. And their adherents among humankind will say: Our Lord! We enjoyed one another, but now we have arrived at
the appointed term which Thou appointedst for us. He will say: Fire is your home. Abide therein for ever, save him
whom Allah willeth (to deliver). Lo! thy Lord is Wise, Aware.

6:129

١٢٩  بُونَ سِ اْ يَكۡ ا كَانُو بِمَ ا  ضَۢ ظَّٰلِمِينَ بَعۡ لِّي بَعۡضَ ٱل

 لِكَ نُوَ ذَٰ

كَ
 وَ

Thus We let some of the wrong-doers have power over others because of what they are wont to earn.

6:130

يَٰتِي
مۡ ءَا لَيۡكُ ونَ عَ صُّ قُ مۡ يَ مِّنكُ لٞ  مۡ رُسُ تِكُ

أۡ
مۡ يَ

لَ

أَ
إِنسِ 

لۡ
نِّ وَٱ

جِ
لۡ
رَ ٱ عۡشَ يَٰمَ

ةُ حَيَوٰ
لۡ
مُ ٱ تۡهُ رَّ اۖ وَغَ نَ سِ نفُ

أَ
لَىٰٓ  نَا عَ هِدۡ

اْ شَ و
لُ
اۚ قَا هَٰذَ مۡ  آءَ يَوۡمِكُ مۡ لِقَ ونَكُ رُ يُنذِ وَ

١٣٠  كَٰفِرِينَ اْ  مۡ كَانُو نَّهُ
أَ
هِمۡ  سِ نفُ

أَ
لَىٰٓ  اْ عَ و هِدُ

نۡيَا وَشَ ٱلدُّ
O ye assembly of the jinn and humankind! Came there not unto you messengers of your own who recounted unto you
My tokens and warned you of the meeting of this your Day? They will say: We testify against ourselves. And the life of
the world beguiled them. And they testify against themselves that they were disbelievers.

6:131

١٣١  غَٰفِلُونَ ا  لُهَ هۡ
أَ
 مٖ وَ

لۡ
 بِظُ ىٰ  رَ قُ

لۡ
لِكَ ٱ هۡ بُّكَ مُ ن رَّ مۡ يَكُ

لَّ
ن 

أَ
لِكَ  ذَٰ

This is because thy Lord destroyeth not the townships arbitrarily while their people are unconscious (of the wrong they
do).



6:132

١٣٢  لُونَ مَ عۡ ا يَ مَّ غَٰفِلٍ عَ بِ بُّكَ  ا رَ اْۚ وَمَ مِلُو ا عَ مِّمَّ جَٰتٞ   لّٖ دَرَ
لِكُ وَ

For all there will be ranks from what they did. Thy Lord is not unaware of what they do.

6:133

آءُ يَشَ ا  م مَّ
كُ
 دِ لِفۡ مِنۢ بَعۡ تَخۡ يَسۡ مۡ وَ هِبۡكُ  يُذۡ

أۡ
 يَشَ مَةِۚ إِن  نِيُّ ذُو ٱلرَّحۡ

غَ
لۡ
بُّكَ ٱ رَ وَ

١٣٣  رِينَ
مٍ ءَاخَ رِّيَّةِ قَوۡ

مِّن ذُ م  كُ
أَ
 نشَ

أَ
آ  مَ

كَ


Thy Lord is the Absolute, the Lord of Mercy. If He will, He can remove you and can cause what He will to follow after
you, even as He raised you from the seed of other folk.

6:134

١٣٤  زِينَ عۡجِ بِمُ نتُم 
أَ
آ  تٖۖ وَمَ ونَ لَأٓ دُ ا تُوعَ إِنَّ مَ

Lo! that which ye are promised will surely come to pass, and ye cannot escape.

6:135

ۥ هُ
لَ
ونُ  ن تَكُ ونَ مَ لَمُ وۡفَ تَعۡ لٞۖ فَسَ

نِّي عَامِ
 مۡ إِ كَانَتِكُ لَىٰ مَ اْ عَ لُو مَ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ قُلۡ 

١٣٥  ونَ ظَّٰلِمُ لِحُ ٱل فۡ ا يُ
لَ
ۥ  رِۚ إِنَّهُ ا عَٰقِبَةُ ٱلدَّ

Say (O Muhammad): O my people! Work according to your power. Lo! I too am working. Thus ye will come to know for
which of us will be the happy sequel. Lo! the wrong-doers will not be successful.



6:136

مِهِمۡ بِزَعۡ لِلَّهِ   ا  هَٰذَ اْ  و
لُ
ا قَ ا فَ يبٗ عَٰمِ نَصِ نۡ

أَ

لۡ
حَرۡثِ وَٱ

لۡ
 مِنَ ٱ

أَ
 ا ذَرَ لِلَّهِ مِمَّ  اْ  لُو عَ وَجَ

وَ هُ لِلَّهِ فَ  ا كَانَ  للَّهِۖ وَمَ ى ٱ
لَ
 إِ

لُ ا يَصِ
لَ
ئِهِمۡ فَ آ

كَ
 رَ لِشُ ا كَانَ  مَ اۖ فَ ئِنَ آ

كَ
 رَ لِشُ ا  هَٰذَ  وَ

١٣٦  ونَ مُ حۡكُ ا يَ آءَ مَ مۡۗ سَ ئِهِ آ
كَ
 رَ ىٰ شُ

لَ
 إِ

لُ يَصِ
They assign unto Allah, of the crops and cattle which He created, a portion, and they say: "This is Allah's" - in their
make-believe - "and this is for (His) partners in regard to us." Thus that which (they assign) unto His partners in them
reacheth not Allah and that which (they assign) unto Allah goeth to their (so-called) partners. Evil is their ordinance.

6:137

مۡ مۡ لِيُرۡدُوهُ آؤُهُ
كَ
 رَ هِمۡ شُ لَٰدِ  وۡ

أَ
تۡلَ  رِكِينَ قَ

شۡ مُ
لۡ
مِّنَ ٱ ثِيرٖ 

يَّنَ لِكَ لِكَ زَ ذَٰ
كَ
 وَ

١٣٧  تَرُونَ فۡ ا يَ مۡ وَمَ رۡهُ هُۖ فَذَ و
لُ عَ ا فَ للَّهُ مَ آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
 مۡۖ وَ  لَيۡهِمۡ دِينَهُ اْ عَ و بِسُ

لۡ
لِيَ  وَ

Thus have their (so-called) partners (of Allah) made the killing of their children to seem fair unto many of the idolaters,
that they may ruin them and make their faith obscure for them. Had Allah willed (it otherwise), they had not done so. So
leave them alone with their devices.

6:138

عَٰمٌ نۡ
أَ
 مِهِمۡ وَ بِزَعۡ آءُ  نَّشَ ن  ا مَ

لَّ
آ إِ هَ مُ عَ طۡ ا يَ

لَّ
رٞ  رۡثٌ حِجۡ عَٰمٞ وَحَ نۡ

أَ
هِۦٓ   هَٰذِ اْ  و

لُ
قَا وَ

زِيهِم
يَجۡ لَيۡهِۚ سَ آءً عَ ا ٱفۡتِرَ لَيۡهَ للَّهِ عَ مَ ٱ ونَ ٱسۡ رُ

كُ
 ا يَذۡ

لَّ
عَٰمٞ  نۡ

أَ
 ا وَ ورُهَ هُ تۡ ظُ رِّمَ

حُ

١٣٨  تَرُونَ فۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ
And they say: Such cattle and crops are forbidden. No-one is to eat of them save whom we will - in their make-believe -
cattle whose backs are forbidden, cattle over which they mention not the name of Allah. (All that is) a lie against Him.
He will repay them for that which they invent.
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إِن اۖ وَ نَ وَٰجِ  زۡ
أَ
لَىٰٓ  حَرَّمٌ عَ مُ ورِنَا وَ

كُ
 لِّذُ


ةٞ  لِصَ ا عَٰمِ خَ نۡ

أَ

لۡ
هِ ٱ  هَٰذِ ونِ  فِي بُطُ ا  اْ مَ و

لُ
قَا وَ

١٣٩  لِيمٞ كِيمٌ عَ ۥ حَ مۡۚ إِنَّهُ  هُ فَ زِيهِمۡ وَصۡ
يَجۡ ءُۚ سَ آ

كَ
 رَ مۡ فِيهِ شُ هُ يۡتَةٗ فَ ن مَّ يَكُ

And they say: That which is in the bellies of such cattle is reserved for our males and is forbidden to our wives; but if it
be born dead, then they (all) may be partakers thereof. He will reward them for their attribution (of such ordinances unto
Him). Lo, He is Wise, Aware.
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للَّهُ مُ ٱ هُ زَقَ ا رَ اْ مَ و مُ رَّ مٖ وَحَ
لۡ
رِ عِ

يۡ بِغَ هَۢا 
فَ مۡ سَ هُ لَٰدَ  وۡ

أَ
اْ  تَلُوٓ ذِينَ قَ

لَّ
رَ ٱ سِ قَدۡ خَ

١٤٠  ينَ تَدِ هۡ اْ مُ ا كَانُو اْ وَمَ و
لُّ
 للَّهِۚ قَدۡ ضَ لَى ٱ آءً عَ ٱفۡتِرَ

They are losers who besottedly have slain their children without knowledge, and have forbidden that which Allah
bestowed upon them, inventing a lie against Allah. They indeed have gone astray and are not guided.
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عَ رۡ لَ وَٱلزَّ شَٰتٖ وَٱلنَّخۡ و رُ عۡ يۡرَ مَ شَٰتٖ وَغَ و رُ عۡ نَّٰتٖ مَّ   جَ
أَ
 نشَ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
وَ ٱ ۞ وَهُ

هِۦٓ إِذَآ رِ اْ مِن ثَمَ و
لُ
شَٰبِهٖۚ كُ

تَ يۡرَ مُ ا وَغَ شَٰبِهٗ
تَ انَ مُ مَّ يۡتُونَ وَٱلرُّ ۥ وَٱلزَّ هُ

لُ
 كُ

أُ
ا  خۡتَلِفً مُ

١٤١  رِفِينَ
سۡ مُ

لۡ
حِبُّ ٱ ا يُ

لَ
ۥ  اْۚ إِنَّهُ  رِفُوٓ

تُسۡ ا 
لَ
 هِۦۖ وَ ادِ صَ ۥ يَوۡمَ حَ هُ قَّ اْ حَ رَ وَءَاتُو ثۡمَ

أَ


He it is Who produceth gardens trellised and untrellised, and the date-palm, and crops of divers flavour, and the olive
and the pomegranate, like and unlike. Eat ye of the fruit thereof when it fruiteth, and pay the due thereof upon the
harvest day, and be not prodigal. Lo! Allah loveth not the prodigals.
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وَٰتِ  طُ اْ خُ و بِعُ
ا تَتَّ

لَ
 للَّهُ وَ مُ ٱ قَكُ زَ ا رَ اْ مِمَّ و

لُ
اۚ كُ  فَرۡشٗ مُولَةٗ وَ عَٰمِ حَ نۡ

أَ

لۡ
وَمِنَ ٱ

١٤٢  بِينٞ وّٞ مُّ  دُ مۡ عَ ۥ لَكُ نِۚ إِنَّهُ طَٰ يۡ ٱلشَّ
And of the cattle (He produceth) some for burdens, some for food. Eat of that which Allah hath bestowed upon you, and
follow not the footsteps of the devil, for lo! he is an open foe to you.
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مِ
أَ
رَّمَ  نِ حَ

يۡ رَ
كَ
 نِۗ قُلۡ ءَآلذَّ زِ ٱثۡنَيۡ

عۡ مَ
لۡ
نِ ٱثۡنَيۡنِ وَمِنَ ٱ

أۡ
 مِّنَ ٱلضَّ جٖۖ  وَٰ  زۡ

أَ
مَٰنِيَةَ  ثَ

نتُمۡ
كُ
مٍ إِن 

لۡ
بِعِ نِي  بِّـُٔو

نِۖ نَ نثَيَيۡ
أُ

لۡ
امُ ٱ رۡحَ

أَ
لَيۡهِ  لَتۡ عَ تَمَ ا ٱشۡ مَّ

أَ
نثَيَيۡنِ 

أُ

لۡ
ٱ

١٤٣  قِينَ صَٰدِ
Eight pairs: Of the sheep twain, and of the goats twain. Say: Hath He forbidden the two males or the two females, or
that which the wombs of the two females contain? Expound to me (the case) with knowledge, if ye are truthful.
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ا مَّ
أَ
نثَيَيۡنِ 

أُ

لۡ
مِ ٱ

أَ
رَّمَ  نِ حَ

يۡ رَ
كَ
 نِۗ قُلۡ ءَآلذَّ رِ ٱثۡنَيۡ

قَ بَ
لۡ
بِلِ ٱثۡنَيۡنِ وَمِنَ ٱ  إِ

لۡ
وَمِنَ ٱ

نۡ مَ اۚ فَ هَٰذَ بِ للَّهُ  مُ ٱ ىٰكُ آءَ إِذۡ وَصَّ دَ هَ نتُمۡ شُ
كُ
مۡ 

أَ
نِۖ  نثَيَيۡ

أُ

لۡ
امُ ٱ رۡحَ

أَ
لَيۡهِ  لَتۡ عَ تَمَ ٱشۡ

دِي هۡ ا يَ
لَ
للَّهَ  مٍۚ إِنَّ ٱ

لۡ
رِ عِ

يۡ بِغَ لَّ ٱلنَّاسَ  لِّيُضِ

بٗا  ذِ

كَ
للَّهِ  لَى ٱ ىٰ عَ تَرَ نِ ٱفۡ

لَمُ مِمَّ ظۡ
أَ


١٤٤  ظَّٰلِمِينَ وۡمَ ٱل قَ
لۡ
ٱ

And of the camels twain and of the oxen twain. Say: Hath He forbidden the two males or the two females, or that which
the wombs of the two females contain; or were ye by to witness when Allah commanded you (all) this? Then who doth
greater wrong than he who deviseth a lie concerning Allah, that he may lead mankind astray without knowledge. Lo!
Allah guideth not wrongdoing folk.
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يۡتَةً ونَ مَ ن يَكُ
أَ
آ 

لَّ
ۥٓ إِ هُ مُ عَ طۡ اعِمٖ يَ لَىٰ طَ ا عَ مً حَرَّ يَّ مُ

لَ
يَ إِ وحِ

أُ
آ  فِي مَ دُ  جِ

أَ
آ 

لَّ
قُل 

بِهِۦۚ للَّهِ  رِ ٱ
يۡ هِلَّ لِغَ

أُ
ا  قً وۡ فِسۡ

أَ
سٌ  ۥ رِجۡ إِنَّهُ

نزِيرٖ فَ حۡمَ خِ
لَ
وۡ 

أَ
ا  وحً فُ سۡ ا مَّ وۡ دَمٗ

أَ


١٤٥  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ بَّكَ غَ إِنَّ رَ
ا عَادٖ فَ

لَ
 يۡرَ بَاغٖ وَ رَّ غَ طُ نِ ٱضۡ

مَ فَ
Say: I find not in that which is revealed unto me aught prohibited to an eater that he eat thereof, except it be carrion, or
blood poured forth, or swineflesh - for that verily is foul - or the abomination which was immolated to the name of other
than Allah. But whoso is compelled (thereto), neither craving nor transgressing, (for him) lo! thy Lord is Forgiving,
Merciful.
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لَيۡهِمۡ نَا عَ مۡ رَّ نَمِ حَ غَ
لۡ
رِ وَٱ

قَ بَ
لۡ
رٖۖ وَمِنَ ٱ

فُ نَا كُلَّ ذِي ظُ مۡ رَّ اْ حَ ادُو ذِينَ هَ
لَّ
لَى ٱ وَعَ

لِكَ ذَٰ مٖۚ   بِعَظۡ تَلَطَ  ا ٱخۡ وۡ مَ
أَ
حَوَايَآ 

لۡ
وِ ٱ

أَ
آ  مَ ورُهُ هُ مَلَتۡ ظُ ا حَ ا مَ

لَّ
آ إِ مَ هُ ومَ حُ شُ

١٤٦  قُونَ صَٰدِ إِنَّا لَ مۡۖ وَ يِهِ
بِبَغۡ م  نَٰهُ يۡ زَ جَ

Unto those who are Jews We forbade every animal with claws. And of the oxen and the sheep forbade We unto them
the fat thereof save that upon the backs or the entrails, or that which is mixed with the bone. That we awarded them for
their rebellion. And lo! we verily are truthful.
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وۡمِ قَ
لۡ
نِ ٱ

ۥ عَ هُ سُ
أۡ
ا يُرَدُّ بَ

لَ
 ةٖ وَ عَ وَٰسِ مَةٖ  مۡ ذُو رَحۡ بُّكُ ل رَّ قُ بُوكَ فَ ذَّ

كَ
إِن 

فَ

١٤٧  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
ٱ

So if they give the lie to thee (Muhammad), say: Your Lord is a Lord of All-Embracing Mercy, and His wrath will never be
withdrawn from guilty folk.
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نَا مِن مۡ رَّ ا حَ
لَ
 نَا وَ آ ءَابَآؤُ

لَ
 نَا وَ

كۡ
 رَ شۡ

أَ
آ  للَّهُ مَ آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
اْ  و

كُ
 رَ شۡ

أَ
ذِينَ 

لَّ
 ٱ

لُ
و يَقُ سَ

مِّنۡ م  كُ لۡ عِندَ اۗ قُلۡ هَ نَ سَ
أۡ
اْ بَ تَّىٰ ذَاقُو بۡلِهِمۡ حَ ذِينَ مِن قَ

لَّ
بَ ٱ ذَّ

كَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
ءٖۚ   يۡ شَ

١٤٨  ونَ خۡرُصُ
تَ
ا 

لَّ
نتُمۡ إِ

أَ
إِنۡ  نَّ وَ ا ٱلظَّ

لَّ
بِعُونَ إِ

آۖ إِن تَتَّ نَ
لَ
وهُ  رِجُ

تُخۡ مٖ فَ
لۡ
عِ

They who are idolaters will say: Had Allah willed, we had not ascribed (unto Him) partners neither had our fathers, nor
had we forbidden aught. Thus did those who were before them give the lie (to Allah's messengers) till they tasted of the
fear of Us. Say: Have ye any knowledge that ye can adduce for Us? Lo! ye follow naught but an opinion, Lo! ye do but
guess.
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١٤٩  مَعِينَ جۡ
أَ
مۡ  ىٰكُ  دَ هَ

لَ
آءَ  ةُۖ فَلَوۡ شَ  بَٰلِغَ

لۡ
ةُ ٱ حُجَّ

لۡ
قُلۡ فَلِلَّهِ ٱ

Say - For Allah's is the final argument - Had He willed He could indeed have guided all of you.
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ا
لَ
اْ فَ و هِدُ

إِن شَ
اۖ فَ هَٰذَ رَّمَ  للَّهَ حَ نَّ ٱ

أَ
ونَ  دُ هَ يَشۡ ذِينَ 

لَّ
مُ ٱ آءَكُ دَ هَ لُمَّ شُ قُلۡ هَ

ةِ رَ بِٱلۡأٓخِ  
مِنُونَ ا يُؤۡ

لَ
ذِينَ 

لَّ
يَٰتِنَا وَٱ اْ بِـَٔا بُو ذَّ

كَ
ذِينَ 

لَّ
آءَ ٱ وَ هۡ

أَ
بِعۡ 

ا تَتَّ
لَ
 مۡۚ وَ  هُ عَ دۡ مَ هَ تَشۡ

١٥٠  ونَ
لُ
 دِ عۡ بِّهِمۡ يَ

 بِرَ م  وَهُ
Say: Come, bring your witnesses who can bear witness that Allah forbade (all) this. And if they bear witness, do not
thou bear witness with them. Follow thou not the whims of those who deny Our revelations, those who believe not in the
Hereafter and deem (others) equal with their Lord.
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نِ
يۡ لِدَ وَٰ

لۡ
بِٱ  اۖ وَ  يۡـٔٗ بِهۦِ شَ  

اْ و
كُ
رِ

تُشۡ ا 
لَّ

أَ
مۡۖ   لَيۡكُ مۡ عَ بُّكُ رَّمَ رَ ا حَ تۡلُ مَ

أَ
اْ   وۡ

لَ
ا ۞ قُلۡ تَعَ

اْ بُو رَ ا تَقۡ
لَ
 مۡۖ وَ  إِيَّاهُ مۡ وَ قُكُ زُ حۡنُ نَرۡ

نَّ
لَٰقٖ   مِّنۡ إِمۡ م  كُ لَٰدَ  وۡ

أَ
اْ  تُلُوٓ ا تَقۡ

لَ
 اۖ وَ  سَٰنٗ  إِحۡ

ا
لَّ
للَّهُ إِ رَّمَ ٱ تِي حَ

لَّ
سَ ٱ اْ ٱلنَّفۡ تُلُو ا تَقۡ

لَ
 نَۖ وَ  ا بَطَ ا وَمَ رَ مِنۡهَ هَ ا ظَ وَٰحِشَ مَ  فَ

لۡ
ٱ

١٥١  قِلُونَ مۡ تَعۡ كُ
لَّ
 بِهۦِ لَعَ م  ىٰكُ مۡ وَصَّ ذَٰلِكُ قِّۚ 

حَ
لۡ
بِٱ

Say: Come, I will recite unto you that which your Lord hath made a sacred duty for you: That ye ascribe no thing as
partner unto Him and that ye do good to parents, and that ye slay not your children because of penury - We provide for
you and for them - and that ye draw not nigh to lewd things whether open or concealed. And that ye slay not the life
which Allah hath made sacred, save in the course of justice. This He hath command you, in order that ye may discern.
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يۡلَ كَ
لۡ
اْ ٱ فُو وۡ

أَ
 هُۥۚ وَ دَّ شُ

أَ
بۡلُغَ  تَّىٰ يَ نُ حَ سَ حۡ

أَ
يَ  تِي هِ

لَّ
بِٱ ا 

لَّ
يَتِيمِ إِ

لۡ
 ٱ

لَ
ا اْ مَ بُو رَ ا تَقۡ

لَ
 وَ

وۡ كَانَ ذَا
لَ
 اْ وَ و

لُ
 دِ تُمۡ فَٱعۡ

لۡ
إِذَا قُ اۖ وَ  هَ عَ ا وُسۡ

لَّ
ا إِ سً لِّفُ نَفۡ


ا نُكَ

لَ
طِۖ   قِسۡ

لۡ
بِٱ  

مِيزَانَ
لۡ
وَٱ

١٥٢  ونَ رُ
كَّ
 مۡ تَذَ كُ

لَّ
 بِهۦِ لَعَ م  ىٰكُ مۡ وَصَّ ذَٰلِكُ اْۚ  فُو وۡ

أَ
للَّهِ  دِ ٱ هۡ بِعَ  ىٰۖ وَ بَ  رۡ

قُ
And approach not the wealth of the orphan save with that which is better, till he reach maturity. Give full measure and
full weight, in justice. We task not any soul beyond its scope. And if ye give your word, do justice thereunto, even
though it be (against) a kinsman; and fulfil the covenant of Allah. This He commandeth you that haply ye may
remember.
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مۡ عَن  بِكُ
قَ رَّ تَفَ بُلَ فَ اْ ٱلسُّ و بِعُ

ا تَتَّ
لَ
 هُۖ وَ و بِعُ

ا فَٱتَّ تَقِيمٗ سۡ ي مُ رَٰطِ  ا صِ هَٰذَ نَّ 
أَ
 وَ

١٥٣  ونَ مۡ تَتَّقُ كُ
لَّ
 بِهۦِ لَعَ م  ىٰكُ مۡ وَصَّ ذَٰلِكُ لِهِۦۚ  بِي سَ

And (He commandeth you, saying): This is My straight path, so follow it. Follow not other ways, lest ye be parted from
His way. This hath He ordained for you, that ye may ward off (evil).
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ءٖ يۡ لِّ شَ
لِّكُ


ا 

لٗ
ي صِ تَفۡ نَ وَ سَ حۡ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
لَى ٱ ا عَ امً تَٰبَ تَمَ كِ

لۡ
ى ٱ وسَ ثُمَّ ءَاتَيۡنَا مُ

١٥٤  مِنُونَ بِّهِمۡ يُؤۡ
 آءِ رَ بِلِقَ م  هُ

لَّ
 عَ

لَّ
مَةٗ  رَحۡ ى وَ دٗ وَهُ

Again, We gave the Scripture unto Moses, complete for him who would do good, an explanation of all things, a
guidance and a mercy, that they might believe in the meeting with their Lord.
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١٥٥  مُونَ مۡ تُرۡحَ كُ
لَّ
 اْ لَعَ و وهُ وَٱتَّقُ بِعُ

بَارَكٞ فَٱتَّ نَٰهُ مُ
لۡ
 نزَ

أَ
تَٰبٌ  ا كِ هَٰذَ  وَ

And this is a blessed Scripture which We have revealed. So follow it and ward off (evil), that ye may find mercy.
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تِهِمۡ اسَ ن دِرَ نَّا عَ
كُ
إِن  بۡلِنَا وَ تَيۡنِ مِن قَ ئِفَ آ لَىٰ طَ تَٰبُ عَ كِ

لۡ
 ٱ

لَ
نزِ

أُ
آ   إِنَّمَ

اْ وٓ
لُ
و ن تَقُ

أَ


١٥٦  غَٰفِلِينَ لَ
Lest ye should say: The Scripture was revealed only to two sects before us, and we in sooth were unaware of what they
read;
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يِّنَةٞ م بَ آءَكُ دۡ جَ قَ مۡۚ فَ  ىٰ مِنۡهُ دَ هۡ
أَ
نَّآ  تَٰبُ لَكُ كِ

لۡ
لَيۡنَا ٱ  عَ

لَ
نزِ

أُ
نَّآ 

أَ
وۡ 

لَ
اْ  و

لُ
و وۡ تَقُ

أَ


اۗ  نۡهَ فَ عَ دَ للَّهِ وَصَ يَٰتِ ٱ بَ بِـَٔا ذَّ
كَ
ن  لَمُ مِمَّ ظۡ

أَ
نۡ  مَ ةٞۚ فَ مَ رَحۡ ى وَ دٗ مۡ وَهُ بِّكُ

 مِّن رَّ

١٥٧  فُونَ دِ اْ يَصۡ ا كَانُو بِمَ ابِ  ذَ عَ
لۡ
وٓءَ ٱ يَٰتِنَا سُ نۡ ءَا فُونَ عَ دِ ذِينَ يَصۡ

لَّ
زِي ٱ

نَجۡ سَ
Or lest ye should say: If the Scripture had been revealed unto us, we surely had been better guided than are they. Now
hath there come unto you a clear proof from your Lord, a guidance and mercy; and who doeth greater wrong than he
who denieth the revelations of Allah, and turneth away from them? We award unto those who turn away from Our
revelations an evil doom because of their aversion.
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يَٰتِ تِيَ بَعۡضُ ءَا
أۡ
وۡ يَ

أَ
بُّكَ  تِيَ رَ

أۡ
وۡ يَ

أَ
ةُ  لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
مُ ٱ تِيَهُ

أۡ
ن تَ

أَ
آ 

لَّ
ونَ إِ رُ لۡ يَنظُ هَ

نَتۡ نۡ ءَامَ مۡ تَكُ
لَ
ا  مَٰنُهَ ا إِي سً عُ نَفۡ ا يَنفَ

لَ
بِّكَ 

 يَٰتِ رَ تِي بَعۡضُ ءَا
أۡ
كَۗ يَوۡمَ يَ بِّ

 رَ

١٥٨  ونَ رُ نتَظِ  إِنَّا مُ
اْ  وٓ رُ لِ ٱنتَظِ

اۗ قُ يۡرٗ ا خَ مَٰنِهَ فِيٓ إِي بَتۡ  سَ
كَ
وۡ 

أَ
بۡلُ  مِن قَ

Wait they, indeed, for nothing less than that the angels should come unto them, or thy Lord should come, or there
should come one of the portents from thy Lord? In the day when one of the portents from thy Lord cometh, its belief
availeth naught a soul which theretofore believed not, nor in its belief earned good (by works). Say: Wait ye! Lo! We
(too) are waiting.
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للَّهِ ى ٱ
لَ
مۡ إِ رُهُ مۡ

أَ
آ  ءٍۚ إِنَّمَ  يۡ فِي شَ مۡ  تَ مِنۡهُ سۡ

لَّ
ا  يَعٗ اْ شِ مۡ وَكَانُو اْ دِينَهُ قُو ذِينَ فَرَّ

لَّ
إِنَّ ٱ

١٥٩  لُونَ عَ فۡ اْ يَ ا كَانُو بِمَ م  بِّئُهُ
ثُمَّ يُنَ

Lo! As for those who sunder their religion and become schismatics, no concern at all hast thou with them. Their case
will go to Allah, Who then will tell them what they used to do.

6:160

ا
لَّ
ىٰٓ إِ جۡزَ ا يُ

لَ
يِّئَةِ فَ  بِٱلسَّ آءَ  ن جَ اۖ وَمَ  لِهَ ثَا مۡ

أَ
رُ  شۡ ۥ عَ هُ

لَ
نَةِ فَ حَسَ

لۡ
بِٱ آءَ  ن جَ مَ

١٦٠  ونَ لَمُ ظۡ ا يُ
لَ
مۡ  ا وَهُ مِثۡلَهَ

Whoso bringeth a good deed will receive tenfold the like thereof, while whoso bringeth an ill-deed will be awarded but
the like thereof; and they will not be wronged.



6:161

ا اۚ وَمَ  نِيفٗ رَٰهِيمَ حَ  إِبۡ
ةَ
لَّ
مِّ ا  ا قِيَمٗ تَقِيمٖ دِينٗ سۡ رَٰطٖ مُّ  ىٰ صِ

لَ
بِّيٓ إِ

  ىٰنِي رَ
دَ نِي هَ

 إِنَّ
قُلۡ

١٦١  رِكِينَ
شۡ مُ

لۡ
كَانَ مِنَ ٱ

Say: Lo! As for me, my Lord hath guided me unto a straight path, a right religion, the community of Abraham, the
upright, who was no idolater.
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١٦٢  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ لِلَّهِ رَ  تِي  ا مَ مَ حۡيَايَ وَ مَ كِي وَ  نُسُ  تِي وَ ا

لَ
  إِنَّ صَ

قُلۡ
Say: Lo! my worship and my sacrifice and my living and my dying are for Allah, Lord of the Worlds.

6:163

١٦٣  لِمِينَ سۡ مُ
لۡ
 ٱ

لُ
 وَّ

أَ
ا۠  نَ

أَ
 مِرۡتُ وَ

أُ
لِكَ  ذَٰ بِ  ۥۖ وَ هُ

لَ
رِيكَ 

ا شَ
لَ


He hath no partner. This am I commanded, and I am first of those who surrender (unto Him).
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اۚ  لَيۡهَ ا عَ
لَّ
سٍ إِ بُ كُلُّ نَفۡ سِ ا تَكۡ

لَ
 ءٖۚ وَ  يۡ لِّ شَ

وَ رَبُّ كُ ا وَهُ بّٗ بۡغِي رَ
أَ
للَّهِ  يۡرَ ٱ غَ

أَ
قُلۡ 

نتُمۡ
كُ
ا  بِمَ م  بِّئُكُ

يُنَ مۡ فَ عُكُ رۡجِ م مَّ بِّكُ
 ىٰ رَ

لَ
ىٰۚ ثُمَّ إِ  رَ خۡ

أُ
رَ  ةٞ وِزۡ  ازِرَ زِرُ وَ

ا تَ
لَ
 وَ

١٦٤  ونَ خۡتَلِفُ
تَ
فِيهِ 

Say: Shall I seek another than Allah for Lord, when He is Lord of all things? Each soul earneth only on its own account,
nor doth any laden bear another's load. Then unto your Lord is your return and He will tell you that wherein ye differed.



6:165

جَٰتٖ  قَ بَعۡضٖ دَرَ مۡ فَوۡ كُ عَ بَعۡضَ رَفَ رۡضِ وَ
أَ

لۡ
لَٰٓئِفَ ٱ

 مۡ خَ لَكُ عَ ذِي جَ
لَّ
وَ ٱ وَهُ

مُۢ ١٦٥ ي ورٞ رَّحِ فُ ۥ لَغَ إِنَّهُ ابِ وَ عِقَ
لۡ
رِيعُ ٱ بَّكَ سَ مۡۗ إِنَّ رَ  آ ءَاتَىٰكُ فِي مَ مۡ 

كُ
 لِّيَبۡلُوَ




He it is Who hath placed you as viceroys of the earth and hath exalted some of you in rank above others, that He may
try you by (the test of) that which He hath given you. Lo! Thy Lord is swift in prosecution, and Lo! He verily is Forgiving,
Merciful.

Surah Araf (7)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

7:1

١  مٓصٓ
لٓ
ا

Alif. Lam. Mim. Sad.

7:2

ىٰ رَ
كۡ
ذِ بِهۦِ وَ رَ  نذِ لِتُ مِّنۡهُ  جٞ  رَ رِكَ حَ

دۡ فِي صَ ن 
ا يَكُ

لَ
يۡكَ فَ

لَ
 إِ

لَ
نزِ

أُ
تَٰبٌ  كِ

٢  مِنِينَ ؤۡ مُ
لۡ
لِ

(It is) a Scripture that is revealed unto thee (Muhammad) - so let there be no heaviness in thy heart therefrom - that
thou mayst warn thereby, and (it is) a Reminder unto believers.

7:3

ا ا مَّ
لٗ
ءَۗ قَلِي لِيَآ  وۡ

أَ
نِهِۦٓ  اْ مِن دُو و بِعُ

ا تَتَّ
لَ
 مۡ وَ بِّكُ

 مِّن رَّ م  يۡكُ
لَ
 إِ

لَ
نزِ

أُ
آ  اْ مَ و بِعُ

ٱتَّ

٣  ونَ رُ
كَّ
 تَذَ

(Saying): Follow that which is sent down unto you from your Lord, and follow no protecting friends beside Him. Little do
ye recollect!



7:4

٤  ئِلُونَ آ
مۡ قَ وۡ هُ

أَ
يَٰتًا  نَا بَ سُ

أۡ
ا بَ آءَهَ ا فَجَ نَٰهَ  لَكۡ هۡ

أَ
يَةٍ  مِّن قَرۡ م 

كَ
 وَ

How many a township have We destroyed! As a raid by night, or while they slept at noon, Our terror came unto them.
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٥  ظَٰلِمِينَ نَّا 
كُ
 إِنَّا 

اْ وٓ
لُ
ن قَا

أَ
آ 

لَّ
نَآ إِ سُ

أۡ
م بَ آءَهُ مۡ إِذۡ جَ ىٰهُ  وَ ا كَانَ دَعۡ مَ فَ

No plea had they, when Our terror came unto them, save that they said: Lo! We were wrong-doers.

7:6

٦  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
ـَٔلَنَّ ٱ لَنَسۡ يۡهِمۡ وَ

لَ
 إِ

لَ رۡسِ
أُ
ذِينَ 

لَّ
ـَٔلَنَّ ٱ فَلَنَسۡ

Then verily We shall question those unto whom (Our message) hath been sent, and verily We shall question the
messengers.

7:7

٧  ئِبِينَ آ
نَّا غَ

كُ
ا  مٖۖ وَمَ

لۡ
بِعِ لَيۡهِم  نَّ عَ صَّ فَلَنَقُ

Then verily We shall narrate unto them (the event) with knowledge, for We were not absent (when it came to pass).

7:8

٨  ونَ لِحُ فۡ مُ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
ۥ فَ وَٰزِينُهُ

 لَتۡ مَ ن ثَقُ مَ قُّۚ فَ حَ
لۡ
ئِذٍ ٱ نُ يَوۡمَ زۡ وَ

لۡ
وَٱ

The weighing on that day is the true (weighing). As for those whose scale is heavy, they are the successful.



7:9

يَٰتِنَا اْ بِـَٔا ا كَانُو بِمَ م  هُ سَ نفُ
أَ
اْ   وٓ رُ سِ ذِينَ خَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ
ۥ فَ وَٰزِينُهُ

 تۡ مَ فَّ نۡ خَ وَمَ

٩  ونَ لِمُ ظۡ يَ
And as for those whose scale is light: those are they who lose their souls because they used to wrong Our revelations.

7:10

ا ا مَّ
لٗ
شَۗ قَلِي

عَٰيِ
 ا مَ مۡ فِيهَ نَا لَكُ

لۡ
 عَ رۡضِ وَجَ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  نَّٰكُ  كَّ دۡ مَ لَقَ وَ

١٠  ونَ رُ كُ تَشۡ
And We have given you (mankind) power in the earth, and appointed for you therein livelihoods. Little give ye thanks!

7:11

اْ  وٓ دُ جَ اْ لِأٓدَمَ فَسَ و دُ جُ ةِ ٱسۡ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
لِ نَا 

لۡ
مۡ ثُمَّ قُ نَٰكُ  رۡ وَّ مۡ ثُمَّ صَ نَٰكُ  لَقۡ دۡ خَ لَقَ وَ

١١  ينَ دِ سَّٰجِ مِّنَ ٱل ن  مۡ يَكُ
لَ
آ إِبۡلِيسَ 

لَّ
إِ

And We created you, then fashioned you, then told the angels: Fall ye prostrate before Adam! And they fell prostrate, all
save Iblis, who was not of those who make prostration.

7:12

نِي مِن نَّارٖ
تَ لَقۡ مِّنۡهُ خَ يۡرٞ  ا۠ خَ نَ

أَ
 

لَ
كَۖ قَا تُ رۡ مَ

أَ
دَ إِذۡ  جُ تَسۡ ا 

لَّ

أَ
نَعَكَ  ا مَ  مَ

لَ
قَا

١٢  ينٖ ۥ مِن طِ تَهُ لَقۡ وَخَ
He said: What hindered thee that thou didst not fall prostrate when I bade thee? (Iblis) said: I am better than him. Thou
createdst me of fire while him Thou didst create of mud.
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جۡ إِنَّكَ مِنَ رُ ا فَٱخۡ بَّرَ فِيهَ ن تَتَكَ
أَ
كَ 

لَ
ونُ  ا يَكُ مَ ا فَ بِطۡ مِنۡهَ

 فَٱهۡ
لَ

قَا

١٣  صَّٰغِرِينَ ٱل
He said: Then go down hence! It is not for thee to show pride here, so go forth! Lo! thou art of those degraded.
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١٤  ثُونَ بۡعَ ىٰ يَوۡمِ يُ
لَ
نِيٓ إِ  رۡ نظِ

أَ
 

لَ
قَا

He said: Reprieve me till the day when they are raised (from the dead).
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١٥  رِينَ
نظَ مُ

لۡ
 إِنَّكَ مِنَ ٱ

لَ
قَا

He said: Lo! thou art of those reprieved.

7:16

١٦  تَقِيمَ سۡ مُ
لۡ
كَ ٱ رَٰطَ  مۡ صِ هُ

لَ
نَّ  دَ عُ قۡ

أَ

لَ
نِي 

يۡتَ وَ غۡ
أَ
آ  بِمَ

 فَ
لَ

قَا
He said: Now, because Thou hast sent me astray, verily I shall lurk in ambush for them on Thy Right Path.

7:17

ا
لَ
 مۡۖ وَ ئِلِهِ آ مَ ن شَ مَٰنِهِمۡ وَعَ يۡ

أَ
نۡ  فِهِمۡ وَعَ

لۡ
 يهِمۡ وَمِنۡ خَ يۡدِ

أَ
مِّنۢ بَيۡنِ  م  تِيَنَّهُ ثُمَّ لَأٓ

١٧  شَٰكِرِينَ مۡ  ثَرَهُ كۡ
أَ
جِدُ 

تَ


Then I shall come upon them from before them and from behind them and from their right hands and from their left
hands, and Thou wilt not find most of them beholden (unto Thee).



7:18

مۡ نَّمَ مِنكُ هَ نَّ جَ
أَ

لَ
 مۡ

أَ

لَ
مۡ  ن تَبِعَكَ مِنۡهُ مَ

لَّ
اۖ  ورٗ حُ دۡ ا مَّ ءُومٗ ذۡ ا مَ جۡ مِنۡهَ رُ  ٱخۡ

لَ
قَا

١٨  مَعِينَ جۡ
أَ


He said: Go forth from hence, degraded, banished. As for such of them as follow thee, surely I will fill hell with all of you.
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هِ  هَٰذِ بَا  رَ ا تَقۡ
لَ
 ا وَ ئۡتُمَ يۡثُ شِ ا مِنۡ حَ

لَ
جَنَّةَ فَكُ

لۡ
كَ ٱ وۡجُ زَ نتَ وَ

أَ
نۡ  كُ ـَٔادَمُ ٱسۡ يَٰٓ  وَ

١٩  ظَّٰلِمِينَ ونَا مِنَ ٱل تَكُ ةَ فَ رَ جَ ٱلشَّ
And (unto man): O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden and eat from whence ye will, but come not nigh this
tree lest ye become wrong-doers.

7:20

ا  مَ
لَ

قَا ا وَ تِهِمَ ءَٰ وۡ ا مِن سَ مَ نۡهُ رِيَ عَ ا وۥُ ا مَ مَ هُ
لَ
يَ  لِيُبۡدِ طَٰنُ  يۡ ا ٱلشَّ مَ هُ

لَ
وَسَ  فَوَسۡ

ونَا مِنَ وۡ تَكُ
أَ
يۡنِ  لَكَ ونَا مَ ن تَكُ

أَ
آ 

لَّ
ةِ إِ رَ جَ هِ ٱلشَّ  هَٰذِ نۡ  ا عَ مَ بُّكُ ا رَ مَ ىٰكُ  نَهَ

٢٠  لِدِينَ خَٰ
لۡ
ٱ

Then Satan whispered to them that he might manifest unto them that which was hidden from them of their shame, and
he said: Your Lord forbade you from this tree only lest ye should become angels or become of the immortals.

7:21

٢١  ينَ حِ نَّٰصِ مِنَ ٱل
لَ
ا  مَ نِّي لَكُ

 آ إِ مَ هُ مَ قَاسَ وَ
And he swore unto them (saying): Lo! I am a sincere adviser unto you.



7:22

انِ فَ خۡصِ ا يَ فِقَ ا وَطَ مَ ءَٰتُهُ وۡ ا سَ مَ هُ
لَ
تۡ  ةَ بَدَ رَ جَ ا ذَاقَا ٱلشَّ رٖۚ فَلَمَّ و رُ بِغُ ا  مَ ىٰهُ

لَّ
 فَدَ

ةِ رَ جَ ا ٱلشَّ مَ كُ
لۡ
تِ ن  ا عَ مَ كُ نۡهَ

أَ
مۡ 

لَ

أَ
آ  مَ بُّهُ ا رَ مَ ىٰهُ  نَادَ جَنَّةِۖ وَ

لۡ
قِ ٱ رَ ا مِن وَ لَيۡهِمَ عَ

٢٢  بِينٞ وّٞ مُّ  دُ ا عَ مَ طَٰنَ لَكُ يۡ آ إِنَّ ٱلشَّ مَ كُ
لَّ
قُل 

أَ
 وَ

Thus did he lead them on with guile. And when they tasted of the tree their shame was manifest to them and they
began to hide (by heaping) on themselves some of the leaves of the Garden. And their Lord called them, (saying): Did I
not forbid you from that tree and tell you: Lo! Satan is an open enemy to you?

7:23

ونَنَّ مِنَ نَكُ
لَ
مۡنَا  تَرۡحَ ا وَ نَ

لَ
فِرۡ  مۡ تَغۡ

لَّ
إِن  نَا وَ سَ نفُ

أَ
نَآ  لَمۡ بَّنَا ظَ ا رَ

لَ
قَا

٢٣  رِينَ خَٰسِ
لۡ
ٱ

They said: Our Lord! We have wronged ourselves. If thou forgive us not and have not mercy on us, surely we are of the
lost!

7:24

ىٰ
لَ
تَٰعٌ إِ  رّٞ وَمَ  تَقَ سۡ رۡضِ مُ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  لَكُ وّٞۖ وَ   دُ لِبَعۡضٍ عَ مۡ  كُ اْ بَعۡضُ و بِطُ

 ٱهۡ
لَ

قَا

٢٤  ينٖ حِ
He said: Go down (from hence), one of you a foe unto the other. There will be for you on earth a habitation and
provision for a while.

7:25

٢٥  ونَ خۡرَجُ
تُ
ا  وتُونَ وَمِنۡهَ ا تَمُ نَ وَفِيهَ حۡيَوۡ

تَ
ا   فِيهَ

لَ
قَا

He said: There shall ye live, and there shall ye die, and thence shall ye be brought forth.



7:26

لِبَاسُ  اۖ وَ  رِيشٗ مۡ وَ ءَٰتِكُ وۡ وَٰرِي سَ
ا يُ اسٗ لِبَ مۡ  لَيۡكُ نَا عَ

لۡ
 نزَ

أَ
نِيٓ ءَادَمَ قَدۡ 

يَٰبَ

٢٦  ونَ رُ
كَّ
 مۡ يَذَّ هُ

لَّ
 للَّهِ لَعَ يَٰتِ ٱ لِكَ مِنۡ ءَا ذَٰ يۡرٞۚ  لِكَ خَ ذَٰ ىٰ  وَ قۡ ٱلتَّ

O Children of Adam! We have revealed unto you raiment to conceal your shame, and splendid vesture, but the raiment
of restraint from evil, that is best. This is of the revelations of Allah, that they may remember.

7:27

جَنَّةِ يَنزِعُ
لۡ
مِّنَ ٱ م  يۡكُ بَوَ

أَ
جَ  رَ خۡ

أَ
آ  مَ

كَ
طَٰنُ  يۡ مُ ٱلشَّ تِنَنَّكُ فۡ ا يَ

لَ
مَ  نِيٓ ءَادَ

يَٰبَ

ا
لَ
يۡثُ  ۥ مِنۡ حَ هُ

لُ
بِي

قَ وَ وَ مۡ هُ ىٰكُ  ۥ يَرَ آۚ إِنَّهُ تِهِمَ ءَٰ وۡ ا سَ مَ رِيَهُ
ا لِيُ مَ هُ اسَ لِبَ ا  مَ نۡهُ عَ

٢٧  مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
ذِينَ 

لَّ
لِ لِيَآءَ   وۡ

أَ
ينَ  يَٰطِ  نَا ٱلشَّ

لۡ
 عَ مۡۗ إِنَّا جَ  نَهُ وۡ تَرَ

O Children of Adam! Let not Satan seduce you as he caused your (first) parents to go forth from the Garden and tore off
from them their robe (of innocence) that he might manifest their shame to them. Lo! he seeth you, he and his tribe, from
whence ye see him not. Lo! We have made the devils protecting friends for those who believe not.
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ا
لَ
للَّهَ   إِنَّ ٱ

اۗ قُلۡ  بِهَ ا 
نَ رَ مَ

أَ
للَّهُ  آ ءَابَآءَنَا وَٱ لَيۡهَ نَا عَ دۡ اْ وَجَ و

لُ
ةٗ قَا شَ فَٰحِ اْ  لُو عَ إِذَا فَ وَ

٢٨  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
ا  للَّهِ مَ لَى ٱ ونَ عَ

لُ
و تَقُ

أَ
آءِۖ  شَ حۡ فَ

لۡ
بِٱ رُ  مُ

أۡ
يَ

And when they do some lewdness they say: We found our fathers doing it and Allah hath enjoined it on us. Say: Allah,
verily, enjoineth not lewdness. Tell ye concerning Allah that which ye know not?
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ينَ خۡلِصِ وهُ مُ دٖ وَٱدۡعُ جِ سۡ لِّ مَ
مۡ عِندَ كُ وهَكُ اْ وُجُ و قِيمُ

أَ
 طِۖ وَ  قِسۡ

لۡ
بِٱ بِّي 

  رَ رَ مَ
أَ
قُلۡ 

٢٩  ودُونَ مۡ تَعُ كُ
أَ
 ا بَدَ مَ

كَ
نَۚ  دِّي هُ ٱل

لَ


Say: My Lord enjoineth justice. And set your faces upright (toward Him) at every place of worship and call upon Him,
making religion pure for Him (only). As He brought you into being, so return ye (unto Him).
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لِيَآءَ مِن  وۡ
أَ
ينَ  يَٰطِ  اْ ٱلشَّ و خَذُ

تَّ
مُ ٱ ةُۚ إِنَّهُ

لَٰلَ  لَيۡهِمُ ٱلضَّ قَّ عَ ا حَ رِيقً
فَ ىٰ وَ دَ ا هَ رِيقً

فَ

٣٠  ونَ تَدُ هۡ م مُّ نَّهُ
أَ
بُونَ  سَ يَحۡ للَّهِ وَ دُونِ ٱ

A party hath He led aright, while error hath just hold over (another) party, for lo! they choose the devils for protecting
supporters instead of Allah and deem that they are rightly guided.
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اْۚ  رِفُوٓ
تُسۡ ا 

لَ
 اْ وَ بُو رَ اْ وَٱشۡ و

لُ
دٖ وَكُ جِ سۡ لِّ مَ

مۡ عِندَ كُ اْ زِينَتَكُ و ذُ نِيٓ ءَادَمَ خُ
يَٰبَ  ۞

٣١  رِفِينَ
سۡ مُ

لۡ
حِبُّ ٱ ا يُ

لَ
ۥ  إِنَّهُ

O Children of Adam! Look to your adornment at every place of worship, and eat and drink, but be not prodigal. Lo! He
loveth not the prodigals.
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يَ قِۚ قُلۡ هِ  رِّزۡ بَٰتِ مِنَ ٱل يِّ  هۦِ وَٱلطَّ جَ لِعِبَادِ رَ خۡ
أَ
تِيٓ 

لَّ
للَّهِ ٱ رَّمَ زِينَةَ ٱ نۡ حَ قُلۡ مَ

يَٰتِ لُ ٱلۡأٓ صِّ  لِكَ نُفَ ذَٰ
كَ
ةِۗ  يَٰمَ قِ

لۡ
ةٗ يَوۡمَ ٱ لِصَ ا نۡيَا خَ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
فِي ٱ  

اْ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
لِ

٣٢  ونَ لَمُ عۡ مٖ يَ وۡ لِقَ
Say: Who hath forbidden the adornment of Allah which He hath brought forth for His bondmen, and the good things of
His providing? Say: Such, on the Day of Resurrection, will be only for those who believed during the life of the world.
Thus do we detail Our revelations for people who have knowledge.
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رِ
يۡ بِغَ يَ  غۡ بَ

لۡ
ثۡمَ وَٱ إِ

لۡ
نَ وَٱ ا بَطَ ا وَمَ رَ مِنۡهَ هَ ا ظَ وَٰحِشَ مَ  فَ

لۡ
بِّيَ ٱ

  رَّمَ رَ ا حَ  إِنَّمَ
قُلۡ

ا
لَ
ا  للَّهِ مَ لَى ٱ اْ عَ و

لُ
و ن تَقُ

أَ
 ا وَ طَٰنٗ

لۡ
 بِهۦِ سُ  

لۡ
زِّ

نَ مۡ يُ
لَ
ا  للَّهِ مَ بِٱ  

اْ و
كُ
رِ

تُشۡ ن 
أَ
 قِّ وَ

حَ
لۡ
ٱ

٣٣  ونَ لَمُ تَعۡ
Say: My Lord forbiddeth only indecencies, such of them as are apparent and such as are within, and sin and wrongful
oppression, and that ye associate with Allah that for which no warrant hath been revealed, and that ye tell concerning
Allah that which ye know not.
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٣٤  ونَ مُ دِ تَقۡ يَسۡ ا 
لَ
 ةٗ وَ اعَ ونَ سَ رُ خِ

أۡ
تَ يَسۡ ا 

لَ
مۡ  لُهُ جَ

أَ
آءَ  إِذَا جَ

لٞۖ فَ
 جَ

أَ
ةٍ  مَّ

أُ
لِّ 

لِكُ وَ
And every nation hath its term, and when its term cometh, they cannot put it off an hour nor yet advance (it).

7:35

ىٰ نِ ٱتَّقَ
مَ يَٰتِي فَ

مۡ ءَا لَيۡكُ ونَ عَ صُّ قُ مۡ يَ مِّنكُ لٞ  مۡ رُسُ تِيَنَّكُ
أۡ
ا يَ مَ إِمَّ نِيٓ ءَادَ

يَٰبَ

٣٥  نُونَ حۡزَ مۡ يَ ا هُ
لَ
 لَيۡهِمۡ وَ وۡفٌ عَ ا خَ

لَ
لَحَ فَ صۡ

أَ
 وَ

O Children of Adam! When messengers of your own come unto you who narrate unto you My revelations, then
whosoever refraineth from evil and amendeth - there shall no fear come upon them neither shall they grieve.

7:36

ا مۡ فِيهَ ارِۖ هُ حَٰبُ ٱلنَّ  صۡ
أَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
آ  نۡهَ اْ عَ و بَرُ تَكۡ يَٰتِنَا وَٱسۡ اْ بِـَٔا بُو ذَّ

كَ
ذِينَ 

لَّ
وَٱ

٣٦  ونَ لِدُ خَٰ
But they who deny Our revelations and scorn them - each are rightful owners of the Fire; they will abide therein.
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مۡ هُ
لُ
نَا لَٰٓئِكَ يَ

 وْ
أُ
يَٰتِهِۦٓۚ  بَ بِـَٔا ذَّ

كَ
وۡ 

أَ
بًا  ذِ

كَ
للَّهِ  لَى ٱ ىٰ عَ تَرَ نِ ٱفۡ

لَمُ مِمَّ ظۡ
أَ
نۡ  مَ فَ

نتُمۡ
كُ
ا  نَ مَ يۡ

أَ
اْ  وٓ

لُ
مۡ قَا نَهُ فَّوۡ تَوَ لُنَا يَ مۡ رُسُ آءَتۡهُ تَّىٰٓ إِذَا جَ بِۖ حَ تَٰ كِ

لۡ
مِّنَ ٱ م  يبُهُ نَصِ

اْ مۡ كَانُو نَّهُ
أَ
هِمۡ  سِ نفُ

أَ
لَىٰٓ  اْ عَ و هِدُ

نَّا وَشَ اْ عَ و
لُّ
 اْ ضَ و

لُ
للَّهِۖ قَا ونَ مِن دُونِ ٱ عُ تَدۡ

٣٧  كَٰفِرِينَ
Who doeth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah or denieth Our tokens. (For such) their
appointed portion of the Book (of destiny) reacheth them till, when Our messengers come to gather them, they say:
Where (now) is that to which ye cried beside Allah? They say: They have departed from us. And they testify against
themselves that they were disbelievers.
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ا مَ
لَّ
ارِۖ كُ فِي ٱلنَّ إِنسِ 

لۡ
نِّ وَٱ

جِ
لۡ
مِّنَ ٱ م  بۡلِكُ لَتۡ مِن قَ مٖ قَدۡ خَ مَ

أُ
فِيٓ   

اْ لُو  ٱدۡخُ
لَ

قَا
مۡ ىٰهُ ولَ

أُ
لِ مۡ  ىٰهُ  رَ خۡ

أُ
ا قَالَتۡ  مِيعٗ ا جَ اْ فِيهَ و

كُ
 ارَ تَّىٰٓ إِذَا ٱدَّ اۖ حَ  تَهَ خۡ

أُ
نَتۡ  عَ

لَّ
ةٞ  مَّ

أُ
لَتۡ  دَخَ

ن لَٰكِ  عۡفٞ وَ لّٖ ضِ
 لِكُ

لَ
ارِۖ قَا مِّنَ ٱلنَّ ا  فٗ عۡ ابٗا ضِ ذَ تِهِمۡ عَ ـَٔا

ونَا فَ
لُّ
 ضَ

أَ
آءِ 

لَ
 هَٰٓؤُ بَّنَا  رَ

٣٨  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَّ


He saith: Enter into the Fire among nations of the jinn and humankind who passed away before you. Every time a
nation entereth, it curseth its sister (nation) till, when they have all been made to follow one another thither, the last of
them saith unto the first of them: Our Lord! These led us astray, so give them double torment of the Fire. He saith: For
each one there is double (torment), but ye know not.
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ا بِمَ ابَ  ذَ عَ
لۡ
اْ ٱ وقُو لٖ فَذُ

لَيۡنَا مِن فَضۡ مۡ عَ ا كَانَ لَكُ مَ مۡ فَ ىٰهُ  رَ خۡ
أُ
لِ مۡ  ىٰهُ ولَ

أُ
قَالَتۡ  وَ

٣٩  بُونَ سِ نتُمۡ تَكۡ
كُ


And the first of them saith unto the last of them: Ye were no whit better than us, so taste the doom for what ye used to
earn.
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ا
لَ
 آءِ وَ مَ وَٰبُ ٱلسَّ بۡ

أَ
مۡ  هُ

لَ
تَّحُ  ا تُفَ

لَ
ا  نۡهَ اْ عَ و بَرُ تَكۡ يَٰتِنَا وَٱسۡ اْ بِـَٔا بُو ذَّ

كَ
ذِينَ 

لَّ
إِنَّ ٱ

زِي
جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 طِۚ وَ خِيَا

لۡ
مِّ ٱ فِي سَ  

لُ جَمَ
لۡ
تَّىٰ يَلِجَ ٱ جَنَّةَ حَ

لۡ
لُونَ ٱ خُ يَدۡ

٤٠  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
ٱ

Lo! they who deny Our revelations and scorn them, for them the gates of heaven will nor be opened not will they enter
the Garden until the camel goeth through the needle's eye. Thus do We requite the guilty.
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٤١  ظَّٰلِمِينَ زِي ٱل
جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 شٖۚ وَ وَا قِهِمۡ غَ ادٞ وَمِن فَوۡ نَّمَ مِهَ هَ مِّن جَ م  هُ

لَ


Theirs will be a bed of hell, and over them coverings (of hell). Thus do We requite wrong-doers.
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لَٰٓئِكَ
 وْ

أُ
آ  هَ عَ ا وُسۡ

لَّ
ا إِ سً لِّفُ نَفۡ


ا نُكَ

لَ
حَٰتِ  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
وَٱ

٤٢  ونَ لِدُ خَٰ ا  مۡ فِيهَ جَنَّةِۖ هُ
لۡ
حَٰبُ ٱ  صۡ

أَ


But (as for) those who believe and do good works - We tax not any soul beyond its scope - Such are rightful owners of
the Garden. They abide therein.
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لِلَّهِ  دُ  حَمۡ
لۡ
اْ ٱ و

لُ
قَا رُۖ وَ هَٰ نۡ

أَ

لۡ
حۡتِهِمُ ٱ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
لّٖ 

مِّنۡ غِ ورِهِم  دُ فِي صُ ا  نَا مَ نَزَعۡ وَ
لُ آءَتۡ رُسُ دۡ جَ للَّهُۖ لَقَ  ىٰنَا ٱ  دَ نۡ هَ

أَ
آ 

لَ
 وۡ
لَ
يَ  تَدِ هۡ لِنَ نَّا 

كُ
ا  ا وَمَ هَٰذَ ىٰنَا لِ  دَ ذِي هَ

لَّ
ٱ

٤٣  لُونَ مَ نتُمۡ تَعۡ
كُ
ا  بِمَ ا  وهَ ورِثۡتُمُ

أُ
جَنَّةُ 

لۡ
مُ ٱ كُ

لۡ
تِ ن 

أَ
اْ   وٓ نُودُ قِّۖ وَ

حَ
لۡ
بِٱ بِّنَا 

 رَ
And We remove whatever rancour may be in their hearts. Rivers flow beneath them. And they say: The praise to Allah,
Who hath guided us to this. We could not truly have been led aright if Allah had not guided us. Verily the messengers of
our Lord did bring the Truth. And it is cried unto them: This is the Garden. Ye inherit it for what ye used to do.
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لۡ هَ ا فَ
قّٗ بُّنَا حَ نَا رَ دَ ا وَعَ نَا مَ دۡ ن قَدۡ وَجَ

أَ
ارِ  حَٰبَ ٱلنَّ  صۡ

أَ
جَنَّةِ 

لۡ
حَٰبُ ٱ  صۡ

أَ
نَادَىٰٓ  وَ

لَى للَّهِ عَ نَةُ ٱ عۡ
لَّ
ن 

أَ
مۡ  نُۢ بَيۡنَهُ ذِّ  ؤَ ذَّنَ مُ

أَ
مۡۚ فَ  اْ نَعَ و

لُ
اۖ قَا

قّٗ مۡ حَ بُّكُ دَ رَ ا وَعَ دتُّم مَّ وَجَ

٤٤  ظَّٰلِمِينَ ٱل
And the dwellers of the Garden cry unto the dwellers of the Fire: We have found that which our Lord promised us (to be)
the Truth. Have ye (too) found that which your Lord promised the Truth? They say: Yea, verily. And a crier in between
them crieth: The curse of Allah is on evil-doers,
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٤٥  ونَ كَٰفِرُ ةِ  رَ بِٱلۡأٓخِ م  ا وَهُ ا عِوَجٗ ونَهَ يَبۡغُ للَّهِ وَ بِيلِ ٱ ن سَ ونَ عَ دُّ ذِينَ يَصُ
لَّ
ٱ

Who debar (men) from the path of Allah and would have it crooked, and who are disbelievers in the Last Day.
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حَٰبَ  صۡ
أَ
اْ   وۡ نَادَ مۡۚ وَ  ىٰهُ  يمَ بِسِ ا 

لَّۢ
رِفُونَ كُ

عۡ  يَ
لٞ
ا رَافِ رِجَ عۡ

أَ

لۡ
لَى ٱ بٞۚ وَعَ ا ا حِجَ مَ بَيۡنَهُ وَ

٤٦  عُونَ مَ مۡ يَطۡ ا وَهُ لُوهَ خُ مۡ يَدۡ
لَ
مۡۚ   لَيۡكُ لَٰمٌ عَ  ن سَ

أَ
جَنَّةِ 

لۡ
ٱ

Between them is a veil. And on the Heights are men who know them all by their marks. And they call unto the dwellers
of the Garden: Peace be unto you! They enter it not although they hope (to enter).
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وۡمِ قَ
لۡ
عَ ٱ نَا مَ

لۡ
 جۡعَ

تَ
ا 

لَ
بَّنَا  اْ رَ و

لُ
ارِ قَا حَٰبِ ٱلنَّ  صۡ

أَ
آءَ  قَ

لۡ
تِ مۡ  صَٰرُهُ بۡ

أَ
رِفَتۡ 

إِذَا صُ ۞ وَ

٤٧  ظَّٰلِمِينَ ٱل
And when their eyes are turned toward the dwellers of the Fire, they say: Our Lord! Place us not with the wrong-doing
folk.
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مۡ نكُ نَىٰ عَ غۡ
أَ
آ  اْ مَ و

لُ
مۡ قَا ىٰهُ  يمَ بِسِ م  رِفُونَهُ

عۡ ا يَ
لٗ
ا رَافِ رِجَ عۡ

أَ

لۡ
حَٰبُ ٱ  صۡ

أَ
نَادَىٰٓ  وَ

٤٨  بِرُونَ
تَكۡ تَسۡ نتُمۡ 

كُ
ا  مۡ وَمَ مۡعُكُ جَ

And the dwellers on the Heights call unto men whom they know by their marks, (saying): What did your multitude and
that in which ye took your pride avail you?
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وۡفٌ ا خَ
لَ
جَنَّةَ 

لۡ
اْ ٱ لُو ةٍۚ ٱدۡخُ مَ بِرَحۡ للَّهُ  مُ ٱ هُ

لُ
نَا ا يَ

لَ
تُمۡ  مۡ قۡسَ

أَ
ذِينَ 

لَّ
آءِ ٱ

لَ
 هَٰٓؤُ

أَ


٤٩  نُونَ حۡزَ
تَ
نتُمۡ 

أَ
آ 

لَ
 مۡ وَ لَيۡكُ عَ

Are these they of whom ye swore that Allah would not show them mercy? (Unto them it hath been said): Enter the
Garden. No fear shall come upon you nor is it ye who will grieve.
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ا وۡ مِمَّ
أَ
آءِ  مَ

لۡ
لَيۡنَا مِنَ ٱ اْ عَ و فِيضُ

أَ
نۡ 

أَ
جَنَّةِ 

لۡ
حَٰبَ ٱ  صۡ

أَ
ارِ  حَٰبُ ٱلنَّ  صۡ

أَ
نَادَىٰٓ  وَ

٥٠  كَٰفِرِينَ
لۡ
لَى ٱ ا عَ مَ هُ مَ رَّ للَّهَ حَ  إِنَّ ٱ

اْ وٓ
لُ
للَّهُۚ قَا  مُ ٱ قَكُ زَ رَ

And the dwellers of the Fire cry out unto the dwellers of the Garden: Pour on us some water or some wherewith Allah
hath provided you. They say: Lo! Allah hath forbidden both to disbelievers (in His guidance),
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ا مَ
كَ
مۡ  ىٰهُ  يَوۡمَ نَنسَ

لۡ
اۚ فَٱ يَ نۡ ةُ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
مُ ٱ تۡهُ رَّ ا وَغَ عِبٗ

لَ ا وَ وٗ هۡ
لَ
مۡ  اْ دِينَهُ و خَذُ

تَّ
ذِينَ ٱ

لَّ
ٱ

٥١  ونَ دُ جۡحَ يَٰتِنَا يَ اْ بِـَٔا ا كَانُو ا وَمَ هَٰذَ مِهِمۡ  آءَ يَوۡ  لِقَ
اْ و نَسُ

Who took their religion for a sport and pastime, and whom the life of the world beguiled. So this day We have forgotten
them even as they forgot the meeting of this their Day and as they used to deny Our tokens.
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٥٢  مِنُونَ مٖ يُؤۡ وۡ لِّقَ

مَةٗ  رَحۡ ى وَ دٗ مٍ هُ

لۡ
لَىٰ عِ نَٰهُ عَ

لۡ
 تَٰبٖ فَصَّ  م بِكِ نَٰهُ ئۡ دۡ جِ لَقَ وَ

Verily We have brought them a Scripture which We expounded with knowledge, a guidance and a mercy for a people
who believe.

7:53

بۡلُ قَدۡ وهُ مِن قَ نَسُ ذِينَ 
لَّ
 ٱ

لُ
و قُ ۥ يَ هُ

لُ
وِي

أۡ
تِي تَ

أۡ
ۥۚ يَوۡمَ يَ هُ

لَ
وِي

أۡ
ا تَ

لَّ
ونَ إِ رُ لۡ يَنظُ هَ

لَ مَ نَعۡ وۡ نُرَدُّ فَ
أَ
آ  نَ

لَ
اْ  و عُ فَ آءَ فَيَشۡ عَ فَ نَا مِن شُ

لَّ
ل  هَ قِّ فَ

حَ
لۡ
بِٱ بِّنَا 

 لُ رَ آءَتۡ رُسُ جَ

٥٣  تَرُونَ فۡ اْ يَ ا كَانُو م مَّ نۡهُ لَّ عَ مۡ وَضَ هُ سَ نفُ
أَ
اْ   وٓ رُ سِ لُۚ قَدۡ خَ

 مَ نَّا نَعۡ
كُ
ذِي 

لَّ
يۡرَ ٱ غَ

Await they aught save the fulfilment thereof? On the day when the fulfilment thereof cometh, those who were before
forgetful thereof will say: The messengers of our Lord did bring the Truth! Have we any intercessors, that they may
intercede for us? Or can we be returned (to life on earth), that we may act otherwise than we used to act? They have
lost their souls, and that which they devised hath failed them.
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لَى ىٰ عَ تَوَ يَّامٖ ثُمَّ ٱسۡ
أَ
تَّةِ  فِي سِ  

رۡضَ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  لَقَ ٱلسَّ ذِي خَ

لَّ
للَّهُ ٱ مُ ٱ بَّكُ إِنَّ رَ

ومَ رَ وَٱلنُّجُ مَ قَ
لۡ
مۡسَ وَٱ ا وَٱلشَّ ثِيثٗ ۥ حَ لُبُهُ طۡ ارَ يَ هَ يۡلَ ٱلنَّ

لَّ
ي ٱ غۡشِ شِۖ يُ رۡ عَ

لۡ
ٱ

٥٤  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
للَّهُ رَبُّ ٱ رُۗ تَبَارَكَ ٱ  مۡ

أَ

لۡ
قُ وَٱ

لۡ
خَ

لۡ
هُ ٱ

لَ
ا 

لَ

أَ
هِۦٓۗ  رِ

مۡ
أَ
بِ رَٰتِۭ   خَّ سَ مُ

Lo! your Lord is Allah Who created the heavens and the earth in six Days, then mounted He the Throne. He covereth
the night with the day, which is in haste to follow it, and hath made the sun and the moon and the stars subservient by
His command. His verily is all creation and commandment. Blessed be Allah, the Lord of the Worlds!
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٥٥  ينَ تَدِ عۡ مُ
لۡ
حِبُّ ٱ ا يُ

لَ
ۥ  ةًۚ إِنَّهُ

يَ فۡ عٗا وَخُ رُّ مۡ تَضَ بَّكُ اْ رَ و ٱدۡعُ
(O mankind!) Call upon your Lord humbly and in secret. Lo! He loveth not aggressors.
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للَّهِ مَتَ ٱ اۚ إِنَّ رَحۡ  عً مَ ا وَطَ فٗ وۡ وهُ خَ ا وَٱدۡعُ هَ لَٰحِ  دَ إِصۡ رۡضِ بَعۡ
أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و دُ سِ ا تُفۡ
لَ
 وَ

٥٦  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
مِّنَ ٱ رِيبٞ 

قَ
Work not confusion in the earth after the fair ordering (thereof). and call on Him in fear and hope. Lo! the mercy of Allah
is nigh unto the good.
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ا
لٗ
ا ثِقَ ابٗا  حَ تۡ سَ

لَّ
قَ

أَ
تَّىٰٓ إِذَآ  مَتِهِۦۖ حَ يۡ رَحۡ رَۢا بَيۡنَ يَدَ  بُشۡ يَٰحَ  رِّ لُ ٱل ذِي يُرۡسِ

لَّ
وَ ٱ وَهُ

لِكَ ذَٰ
كَ
تِۚ  رَٰ  مَ لِّ ٱلثَّ

بِهۦِ مِن كُ نَا  رَجۡ خۡ
أَ
آءَ فَ مَ

لۡ
بِهِ ٱ ا  نَ

لۡ
 نزَ

أَ
يِّتٖ فَ  دٖ مَّ

لَ
 لِبَ نَٰهُ   قۡ سُ

٥٧  ونَ رُ
كَّ
 مۡ تَذَ كُ

لَّ
 تَىٰ لَعَ  وۡ مَ

لۡ
رِجُ ٱ

خۡ
نُ


And He it is Who sendeth the winds as tidings heralding His mercy, till, when they bear a cloud heavy (with rain), We
lead it to a dead land, and then cause water to descend thereon and thereby bring forth fruits of every kind. Thus bring
We forth the dead. Haply ye may remember.
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اۚ دٗ ا نَكِ
لَّ
جُ إِ خۡرُ ا يَ

لَ
بُثَ  ذِي خَ

لَّ
بِّهِۦۖ وَٱ

 نِ رَ
ۥ بِإِذۡ جُ نَبَاتُهُ خۡرُ يِّبُ يَ  دُ ٱلطَّ

لَ
 بَ

لۡ
وَٱ

٥٨  ونَ رُ كُ يَشۡ مٖ  وۡ يَٰتِ لِقَ رِّفُ ٱلۡأٓ
لِكَ نُصَ ذَٰ

كَ


As for the good land, its vegetation cometh forth by permission of its Lord; while as for that which is bad, only the
useless cometh forth (from it). Thus do We recount the tokens for people who give thanks.
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يۡرُهُۥٓ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

ا قَ ىٰ قَوۡمِهۦِ فَ
لَ
ا إِ نَا نُوحً

لۡ
 رۡسَ

أَ
دۡ  لَقَ

٥٩  يمٖ ظِ مٍ عَ ابَ يَوۡ ذَ مۡ عَ لَيۡكُ افُ عَ خَ
أَ
نِّيٓ 

 إِ
We sent Noah (of old) unto his people, and he said: O my people! Serve Allah. Ye have no other Allah save Him. Lo! I
fear for you the retribution of an Awful Day.
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٦٠  بِينٖ لَٰلٖ مُّ  فِي ضَ  
ىٰكَ   مِن قَوۡمِهِۦٓ إِنَّا لَنَرَ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا

The chieftains of his people said: Lo! we see thee surely in plain error.
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٦١  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ مِّن رَّ  

لٞ
و نِّي رَسُ

لَٰكِ  لَٰلَةٞ وَ  بِي ضَ  
وۡمِ لَيۡسَ يَٰقَ  

لَ
قَا

He said: O my people! There is no error in me, but I am a messenger from the Lord of the Worlds.
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٦٢  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
ا  للَّهِ مَ لَمُ مِنَ ٱ عۡ

أَ
 مۡ وَ حُ لَكُ نصَ

أَ
 بِّي وَ

  لَٰتِ رَ سَٰ مۡ رِ لِّغُكُ

بَ

أُ


I convey unto you the messages of my Lord and give good counsel unto you, and know from Allah that which ye know
not.
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اْ و تَّقُ لِتَ  مۡ وَ
كُ
 رَ لِيُنذِ مۡ  مِّنكُ لٖ 

لَىٰ رَجُ مۡ عَ بِّكُ
 مِّن رَّ رٞ 

كۡ
مۡ ذِ آءَكُ ن جَ

أَ
بۡتُمۡ  جِ وَعَ

أَ


٦٣  مُونَ مۡ تُرۡحَ كُ
لَّ
 لَعَ وَ

Marvel ye that there should come unto you a Reminder from your Lord by means of a man among you, that he may
warn you, and that ye may keep from evil, and that haply ye may find mercy.
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مۡ يَٰتِنَآۚ إِنَّهُ اْ بِـَٔا بُو ذَّ
كَ
ذِينَ 

لَّ
نَا ٱ رَقۡ غۡ

أَ
 كِ وَ

لۡ
 فُ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ عَ ذِينَ مَ

لَّ
نَٰهُ وَٱ نجَيۡ

أَ
بُوهُ فَ ذَّ فَكَ

٦٤  مِينَ ا عَ اْ قَوۡمً كَانُو
But they denied him, so We saved him and those with him in the ship, and We drowned those who denied Our tokens.
Lo! they were blind folk.
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يۡرُهُۥٓۚ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

اۚ قَا ودٗ مۡ هُ اهُ خَ
أَ
ىٰ عَادٍ 

لَ
إِ ۞ وَ

٦٥  ونَ ا تَتَّقُ
لَ
فَ

أَ


And unto (the tribe of) A'ad (We sent) their brother, Hud. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other Allah
save Him. Will ye not ward off (evil)?
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نُّكَ مِنَ نَظُ
لَ
إِنَّا  ةٖ وَ اهَ فَ فِي سَ  

ىٰكَ  اْ مِن قَوۡمِهِۦٓ إِنَّا لَنَرَ و رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
 ٱ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا

٦٦  بِينَ كَٰذِ
لۡ
ٱ

The chieftains of his people, who were disbelieving, said: Lo! we surely see thee in foolishness, and lo! we deem thee
of the liars.
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٦٧  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ مِّن رَّ  

لٞ
و نِّي رَسُ

لَٰكِ  ةٞ وَ اهَ فَ بِي سَ  
وۡمِ لَيۡسَ يَٰقَ  

لَ
قَا

He said: O my people! There is no foolishness in me, but I am a messenger from the Lord of the Worlds.
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٦٨  مِينٌ
أَ
حٌ  مۡ نَاصِ ا۠ لَكُ نَ

أَ
 بِّي وَ

  لَٰتِ رَ سَٰ مۡ رِ لِّغُكُ

بَ

أُ


I convey unto you the messages of my Lord and am for you a true adviser.
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اْ  وٓ رُ
كُ
مۡۚ وَٱذۡ

كُ
 رَ لِيُنذِ مۡ  مِّنكُ لٖ 

لَىٰ رَجُ مۡ عَ بِّكُ
 مِّن رَّ رٞ 

كۡ
مۡ ذِ آءَكُ ن جَ

أَ
بۡتُمۡ  جِ وَعَ

أَ


اْ  وٓ رُ
كُ
ةٗۖ فَٱذۡ  طَ صۜۡ

قِ بَ
لۡ
خَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  زَادَكُ دِ قَوۡمِ نُوحٖ وَ آءَ مِنۢ بَعۡ لَفَ مۡ خُ لَكُ عَ إِذۡ جَ

٦٩  ونَ لِحُ مۡ تُفۡ كُ
لَّ
 للَّهِ لَعَ آءَ ٱ

لَ
ا ءَ

Marvel ye that there should come unto you a Reminder from your Lord by means of a man among you, that he may
warn you? Remember how He made you viceroys after Noah's folk, and gave you growth of stature. Remember (all)
the bounties of your Lord, that haply ye may be successful.
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نَآ ا تَعِدُ بِمَ تِنَا 
أۡ
نَا فَ بُدُ ءَابَآؤُ عۡ ا كَانَ يَ رَ مَ نَذَ هُۥ وَ دَ للَّهَ وَحۡ بُدَ ٱ لِنَعۡ ئۡتَنَا  جِ

أَ
اْ  وٓ

لُ
قَا

٧٠  قِينَ صَّٰدِ نتَ مِنَ ٱل
كُ
إِن 

They said: Hast come unto us that we should serve Allah alone, and forsake what our fathers worshipped? Then bring
upon us that wherewith thou threatenest us if thou art of the truthful!
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آءٖ مَ سۡ
أَ
فِيٓ  نِي 

ونَ
لُ
 جَٰدِ تُ

أَ
بٌۖ   سٞ وَغَضَ مۡ رِجۡ بِّكُ

 مِّن رَّ م  لَيۡكُ عَ عَ  قَدۡ وَقَ
لَ

قَا

م عَكُ نِّي مَ
  إِ

اْ  وٓ رُ نٖۚ فَٱنتَظِ طَٰ
لۡ
 ا مِن سُ بِهَ للَّهُ   ٱ

لَ
 ا نَزَّ م مَّ نتُمۡ وَءَابَآؤُكُ

أَ
آ  وهَ يۡتُمُ مَّ سَ

٧١  رِينَ نتَظِ مُ
لۡ
مِّنَ ٱ

He said: Terror and wrath from your Lord have already fallen on you. Would ye wrangle with me over names which ye
have named, ye and your fathers, for which no warrant from Allah hath been revealed? Then await (the consequence),
lo! I (also) am of those awaiting (it).
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اْ ا كَانُو اۖ وَمَ يَٰتِنَ اْ بِـَٔا بُو ذَّ
كَ
ذِينَ 

لَّ
بِرَ ٱ ا نَا دَ عۡ طَ مِّنَّا وَقَ مَةٖ  بِرَحۡ ۥ  هُ عَ ذِينَ مَ

لَّ
نَٰهُ وَٱ نجَيۡ

أَ
فَ

٧٢  مِنِينَ ؤۡ مُ
And We saved him and those with him by a mercy from Us, and We cut the root of those who denied Our revelations
and were not believers.
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يۡرُهُۥۖ قَدۡ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

اۚ قَا  صَٰلِحٗ مۡ  اهُ خَ
أَ
ودَ  ىٰ ثَمُ

لَ
إِ وَ

فِيٓ  
لۡ كُ

أۡ
ا تَ وهَ رُ ةٗۖ فَذَ مۡ ءَايَ للَّهِ لَكُ هۦِ نَاقَةُ ٱ  هَٰذِ مۡۖ   بِّكُ

 مِّن رَّ يِّنَةٞ  م بَ آءَتۡكُ جَ

٧٣  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ مۡ عَ كُ ذَ خُ

أۡ
يَ وٓءٖ فَ بِسُ ا 

وهَ سُّ ا تَمَ
لَ
 للَّهِۖ وَ رۡضِ ٱ

أَ


And to (the tribe of) Thamud (We sent) their brother Salih. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other Allah
save Him. A wonder from your Lord hath come unto you. Lo! this is the camel of Allah, a token unto you; so let her feed
in Allah's earth, and touch her not with hurt lest painful torment seize you.
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ونَ مِن ذُ رۡضِ تَتَّخِ
أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  كُ

أَ
بَوَّ دِ عَادٖ وَ آءَ مِنۢ بَعۡ لَفَ مۡ خُ لَكُ عَ  إِذۡ جَ

اْ  وٓ رُ
كُ
وَٱذۡ

فِي  
اْ  ثَوۡ ا تَعۡ

لَ
 للَّهِ وَ آءَ ٱ

لَ
ا اْ ءَ  وٓ رُ

كُ
اۖ فَٱذۡ  بُيُوتٗ

لَ
بَا جِ

لۡ
تُونَ ٱ تَنۡحِ ا وَ ورٗ ا قُصُ لِهَ و هُ سُ

٧٤  ينَ دِ سِ فۡ رۡضِ مُ
أَ

لۡ
ٱ

And remember how He made you viceroys after A'ad and gave you station in the earth. Ye choose castles in the plains
and hew the mountains into dwellings. So remember (all) the bounties of Allah and do not evil, making mischief in the
earth.
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مۡ نَ مِنۡهُ نۡ ءَامَ لِمَ اْ  و عِفُ تُضۡ ذِينَ ٱسۡ
لَّ
لِ اْ مِن قَوۡمِهۦِ  و بَرُ تَكۡ ذِينَ ٱسۡ

لَّ
 ٱ

أُ

لَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لَ
قَا

٧٥  مِنُونَ ؤۡ بِهۦِ مُ  
لَ رۡسِ

أُ
آ  بِمَ ا 

 إِنَّ
اْ وٓ

لُ
بِّهِۦۚ قَا

 مِّن رَّ لٞ  رۡسَ ا مُّ صَٰلِحٗ نَّ 
أَ
ونَ  لَمُ تَعۡ

أَ


The chieftains of his people, who were scornful, said unto those whom they despised, unto such of them as believed:
Know ye that Salih is one sent from his Lord? They said: Lo! In that wherewith he hath been sent we are believers.
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٧٦  ونَ كَٰفِرُ بِهۦِ  نتُم  ذِيٓ ءَامَ
لَّ
بِٱ ا 

 إِنَّ
اْ  وٓ بَرُ تَكۡ ذِينَ ٱسۡ

لَّ
 ٱ

لَ
قَا

Those who were scornful said: Lo! in that which ye believe we are disbelievers.
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نتَ
كُ
نَآ إِن  ا تَعِدُ بِمَ تِنَا 

صَٰلِحُ ٱئۡ يَٰ اْ  و
لُ
قَا بِّهِمۡ وَ

 رِ رَ
مۡ
أَ
نۡ  اْ عَ  تَوۡ اقَةَ وَعَ اْ ٱلنَّ و رُ قَ عَ فَ

٧٧  لِينَ رۡسَ مُ
لۡ
مِنَ ٱ

So they hamstrung the she-camel, and they flouted the commandment of their Lord, and they said: O Salih! Bring upon
us that thou threatenest if thou art indeed of those sent (from Allah).
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٧٨  جَٰثِمِينَ ارِهِمۡ  فِي دَ  
اْ و بَحُ صۡ

أَ
ةُ فَ فَ مُ ٱلرَّجۡ تۡهُ ذَ خَ

أَ
فَ

So the earthquake seized them, and morning found them prostrate in their dwelling-place.
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لَٰكِن  مۡ وَ تُ لَكُ حۡ نَصَ بِّي وَ
  الَةَ رَ مۡ رِسَ تُكُ بۡلَغۡ

أَ
دۡ  وۡمِ لَقَ يَٰقَ  

لَ
قَا مۡ وَ نۡهُ ىٰ عَ

لَّ
 تَوَ فَ

٧٩  ينَ حِ نَّٰصِ حِبُّونَ ٱل
تُ
ا 

لَّ


And (Salih) turned from them and said: O my people! I delivered my Lord's message unto you and gave you good
advice, but ye love not good advisers.
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مِّنَ دٖ  حَ
أَ
ا مِنۡ  بِهَ م  كُ بَقَ ا سَ ةَ مَ شَ فَٰحِ

لۡ
تُونَ ٱ

أۡ
تَ

أَ
وۡمِهِۦٓ   لِقَ

لَ
ا إِذۡ قَا وطً

لُ
 وَ

٨٠  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
ٱ

And Lot! (Remember) when he said unto his folk: Will ye commit abomination such as no creature ever did before you?
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٨١  رِفُونَ
سۡ نتُمۡ قَوۡمٞ مُّ

أَ
ءِۚ بَلۡ  آ نِّسَ مِّن دُونِ ٱل وَةٗ  هۡ  شَ

لَ
ا رِّجَ تُونَ ٱل

أۡ
 تَ

لَ
مۡ  إِنَّكُ

Lo! ye come with lust unto men instead of women. Nay, but ye are wanton folk.
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نَاسٞ
أُ
مۡ  مۡۖ إِنَّهُ  يَتِكُ مِّن قَرۡ م  وهُ رِجُ

خۡ
أَ
اْ  وٓ

لُ
ن قَا

أَ
آ 

لَّ
وَابَ قَوۡمِهِۦٓ إِ ا كَانَ جَ وَمَ

٨٢  ونَ رُ هَّ تَطَ يَ
And the answer of his people was only that they said (one to another): Turn them out of your township. They are folk,
forsooth, who keep pure.
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٨٣  غَٰبِرِينَ

لۡ
ۥ كَانَتۡ مِنَ ٱ تَهُ

أَ
 رَ ا ٱمۡ

لَّ
ۥٓ إِ هُ

لَ
 هۡ

أَ
 نَٰهُ وَ نجَيۡ

أَ
فَ

And We rescued him and his household, save his wife, who was of those who stayed behind.
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٨٤  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
عَٰقِبَةُ ٱ يۡفَ كَانَ 

كَ
رۡ  اۖ فَٱنظُ رٗ طَ لَيۡهِم مَّ نَا عَ رۡ طَ مۡ

أَ
 وَ

And We rained a rain upon them. See now the nature of the consequence of evil-doers!
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يۡرُهُۥۖ قَدۡ لَٰهٍ غَ مِّنۡ إِ م  ا لَكُ للَّهَ مَ اْ ٱ و بُدُ وۡمِ ٱعۡ يَٰقَ  
لَ

اۚ قَا  يۡبٗ عَ مۡ شُ اهُ خَ
أَ
نَ  يَ دۡ ىٰ مَ

لَ
إِ وَ

اْ ٱلنَّاسَ و سُ ا تَبۡخَ
لَ
 مِيزَانَ وَ

لۡ
يۡلَ وَٱ كَ

لۡ
اْ ٱ فُو وۡ

أَ
مۡۖ فَ  بِّكُ

 مِّن رَّ يِّنَةٞ  م بَ آءَتۡكُ جَ

نتُم
كُ
مۡ إِن  كُ

لَّ
يۡرٞ  مۡ خَ ذَٰلِكُ اۚ   هَ لَٰحِ  دَ إِصۡ رۡضِ بَعۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و دُ سِ ا تُفۡ
لَ
 مۡ وَ يَآءَهُ شۡ

أَ


٨٥  مِنِينَ ؤۡ مُّ
And unto Midian (We sent) their brother, Shu'eyb. He said: O my people! Serve Allah. Ye have no other Allah save Him.
Lo! a clear proof hath come unto you from your Lord; so give full measure and full weight and wrong not mankind in
their goods, and work not confusion in the earth after the fair ordering thereof. That will be better for you, if ye are
believers.

7:86

بِهۦِ نَ  نۡ ءَامَ للَّهِ مَ بِيلِ ٱ ن سَ ونَ عَ دُّ تَصُ ونَ وَ رَٰطٖ تُوعِدُ  لِّ صِ
بِكُ  

اْ و دُ عُ ا تَقۡ
لَ
 وَ

عَٰقِبَةُ يۡفَ كَانَ 
كَ
اْ  و رُ مۡۖ وَٱنظُ

كُ
 ثَّرَ ا فَكَ

لٗ
نتُمۡ قَلِي

كُ
 إِذۡ 

اْ  وٓ رُ
كُ
اۚ وَٱذۡ  ا عِوَجٗ ونَهَ تَبۡغُ وَ

٨٦  ينَ دِ سِ فۡ مُ
لۡ
ٱ

Lurk not on every road to threaten (wayfarers), and to turn away from Allah's path him who believeth in Him, and to
seek to make it crooked. And remember, when ye were but few, how He did multiply you. And see the nature of the
consequence for the corrupters!



7:87

اْ مِنُو مۡ يُؤۡ
لَّ
ةٞ  ئِفَ آ بِهۦِ وَطَ تُ 

لۡ
 رۡسِ

أُ
ذِيٓ 

لَّ
بِٱ  

اْ نُو مۡ ءَامَ مِّنكُ ةٞ  ئِفَ آ إِن كَانَ طَ وَ

٨٧  حَٰكِمِينَ
لۡ
يۡرُ ٱ وَ خَ اۚ وَهُ للَّهُ بَيۡنَنَ مَ ٱ حۡكُ تَّىٰ يَ اْ حَ و بِرُ فَٱصۡ

And if there is a party of you which believeth in that wherewith I have been sent, and there is a party which believeth
not, then have patience until Allah judge between us. He is the Best of all who deal in judgment.

Arabic Quran text source: Quran.com API QPC Hafs text. English translation: Marmaduke Pickthall via Al Quran Cloud API. Please verify recitation-
sensitive text against a printed mushaf or qualified teacher.


